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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and 한국의 성서 (1910) and Cornilescu (1921) in a parallel translation. And it holds a total of 23,139 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Korean - Romanian (bbe-kor-rom) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and 한국 성경 and Cornilescu and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Korean Holy Bible

Please go to the New Christian Bible Study page and to Korean Bible Translations for more information


Cornilescu 1921

Un fragment din Wikipedia:


Dumitru Cornilescu (n. 4 aprilie 1891, comuna Slaşoma, judeţul Mehedinţi - d. 1975, Elveţia) a fost ierodiacon şi autor al unei traduceri în limba română a Bibliei, publicată în 1921, traducere care este în prezent cea mai răspândită traducere în rândul confesiunilor protestante (inclusiv cele neoprotestante). Această traducere nu este însă aprobată de Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române, deoarece Cornilescu a părăsit Biserica Ortodoxă, fiind unul dintre fondatorii Bisericii Evanghelice Române. Notorietatea acestei versiuni, foarte apreciată, se explică prin numărul mare de reeditări (în 1931, 1942, 1946 etc., cu o nouă revizuire în 1989, cu noi tiraje în 1990, 1996, 2000, 2002, 2005).


În urma unor puternice divergenţe doctrinare cu cercurile teologice ale vremii, Cornilescu este sfătuit de însuşi Patriarhul Miron Cristea să plece pentru o vreme din România, motiv pentru care s-a mutat în Elveţia, unde a şi decedat în anul 1975.


Dumitru Cornilescu a fost admis la Seminarul Central în 1904. A fost coleg, între alţii, cu Ion Dobre, care ulterior avea să-şi ia numele Nichifor Crainic. După absolvirea seminarului a devenit student al Facultăţii de Teologie din Bucureşti. În toată această perioadă s-a remarcat deja ca traducător, fiind considerat de arhimandritul Iuliu Scriban (redactorul-şef al revistei Biserica Ortodoxă Română), drept „un om deprins a scrie şi a exprima ideile cât se poate de limpede şi de corect” („Cărţi şi reviste” în BOR, dec. 1921, p. 239), sau „cel mai harnic dintre teologii tineri pe ogorul scrisului creştinesc.” („Studiul pastoralei în biserica românească” în Revista teologică, anul XII, ian.-martie 1922, nr. 1-3, p. 15).


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu în înţelegere cu principesa Ralu Callimachi, cea care a finanţat tipărirea Noului Testament în 1920 şi a Bibliei în 1921. Principesa, născută la Nisa pe 22 septembrie 1867, era fiica cea mai mare a lui Teodor şi Zenaida Callimachi.


În perioada când şi-a început Cornilescu activitatea, Biblia fusese tradusă şi tipărită în numeroase rânduri de Societatea Biblică Britanică (prima ediţie integrală 1871, revizuită şi republicată în 1873 şi 1874, 1905, 1911). Conform reglementărilor introduse de Cuza, toate aceste ediţii au fost tipărite cu caractere latine. Prima versiune oficială a Sfântului Sinod a fost tipărită în 1914. Textul acesteia reprezenta revizuirea Bibliei de la Buzău (1854-1856) tipărit de episcopul Filotei.


Activitatea de traducător a lui Cornilescu a început de timpuriu, simultan cu cea publicistică, între primele sale articole numărându-se: „O trebuinţă a vremurilor de acum” (după o scriere a pastorului elveţian Frank Thomas, 1862-1928), în Păstorul ortodox, IX (1910), 12.


Cornilescu obişnuia să traducă broşuri de teologie evanghelică încă din anii de seminar. Catalogul Bibiliotecii Academiei Române conţine circa 40 de broşuri traduse de el în perioada 1922-1925.


Imboldul traducerii este sintetizat în întrebarea pe care şi-a pus-o: "Dacă viaţa creştină a poporului izvorăşte din cunoaşterea Bibliei, iar eu nu pot înţelege ce este scris acolo, cum va înţelege oare poporul?".


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu din cauza dificultăţii limbajului utilizat de traducerile Bibliei existente în acea vreme.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 아브라함과 다윗의 자손 예수 그리스도의 세계라


 Cartea neamului lui Isus Hristos, fiul lui David, fiul lui Avraam.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 아브라함이 이삭을 낳고 이삭은 야곱을 낳고 야곱은 유다와 그의 형제를 낳고


 Avraam a născut pe Isaac; Isaac a născut pe Iacov; Iacov a născut pe Iuda şi fraţii lui;




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 유다는 다말에게서 베레스와 세라를 낳고, 베레스는 헤스론을 낳고, 헤스론은 람을 낳고


 Iuda a născut pe Fares şi Zara, din Tamar; Fares a născut pe Esrom; Esrom a născut pe Aram;




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 람은 아미나답을 낳고, 아미나답은 나손을 낳고, 나손은 살몬을 낳고


 Aram a născut pe Aminadab; Aminadab a născut pe Naason; Naason a născut pe Salmon;




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 살몬은 라합에게서 보아스를 낳고, 보아스는 룻에게서 오벳을 낳고, 오벳은 이새를 낳고


 Salmon a născut pe Boaz, din Rahab; Boaz a născut pe Obed, din Rut; Obed a născut pe Iese;




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 이새는 다윗왕을 낳으니라 다윗은 우리야의 아내에게서 솔로몬을 낳고


 Iese a născut pe împăratul David. Împăratul David a născut pe Solomon, din văduva lui Urie;




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 솔로몬은 르호보암을 낳고, 르호보암은 아비야를 낳고, 아비야는 아사를 낳고


 Solomon a născut pe Roboam; Roboam a născut pe Abia; Abia a născut pe Asa;




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 아사는 여호사밧을 낳고, 여호사밧은 요람을 낳고, 요람은 웃시야를 낳고


 Asa a născut pe Iosafat; Iosafat a născut pe Ioram; Ioram a născut pe Ozia;




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 웃시야는 요담을 낳고, 요담은 아하스를 낳고, 아하스는 히스기야를 낳고


 Ozia a născut pe Ioatam; Ioatam a născut pe Ahaz; Ahaz a născut pe Ezechia;




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 히스기야는 므낫세를 낳고, 므낫세는 아몬을 낳고, 아몬은 요시야를 낳고


 Ezechia a născut pe Manase; Manase a născut pe Amon; Amon a născut pe Iosia;




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 바벨론으로 이거할 때에 요시야는 여고냐와 그의 형제를 낳으니라


 Iosia a născut pe Iehonia şi fraţii lui, pe vremea strămutării în Babilon.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 바벨론으로 이거한 후에 여고냐는 스알디엘을 낳고, 스알디엘은 스룹바벨을 낳고


 După strămutarea în Babilon, Iehonia a născut pe Salatiel; Salatiel a născut pe Zorobabel;




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 스룹바벨은 아비훗을 낳고, 아비훗은 엘리아김을 낳고, 엘리아김은 아소르를 낳고


 Zorobabel a născut pe Abiud; Abiud a născut pe Eliachim; Eliachim a născut pe Azor;




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 아소르는 사독을 낳고, 사독은 아킴를 낳고, 아킴은 엘리웃을 낳고


 Azor a născut pe Sadoc; Sadoc a născut pe Achim; Achim a născut pe Eliud;




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 엘리웃은 엘르아살을 낳고, 엘르아살은 맛단을 낳고, 맛단은 야곱을 낳고


 Eliud a născut pe Eleazar; Eleazar a născut pe Matan; Matan a născut pe Iacov;




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 야곱은 마리아의 남편 요셉을 낳았으니 마리아에게서 그리스도라 칭하는 예수가 나시니라


 Iacov a născut pe Iosif, bărbatul Mariei, din care S'a născut Isus, care Se cheamă Hristos.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 그런즉 모든 대수가 아브라함부터 다윗까지 열 네대요, 다윗부터 바벨론으로 이거할 때까지 열 네대요, 바벨론으로 이거한 후부터 그리스도까지 열 네대러라


 Deci, dela Avraam pînă la David, sînt patrusprezece neamuri de toate; dela David pînă la strămutarea în Babilon sînt patrusprezece neamuri; şi dela strămutarea în Babilon pînă la Hristos, sînt patrusprezece neamuri.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 예수 그리스도의 나심은 이러하니라 그 모친 마리아가 요셉과 정혼하고 동거하기 전에 성령으로 잉태된 것이 나타났더니


 Iar naşterea lui Isus Hristos a fost aşa: Maria, mama Lui, era logodită cu Iosif; şi înainte ca să locuiască ei împreună, ea s'a aflat însărcinată dela Duhul Sfînt.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 그 남편 요셉은 의로운 사람이라 저를 드러내지 아니하고 가만히 끊고자 하여


 Iosif, bărbatul ei, era un om neprihănit, şi nu voia s'o facă de ruşine înaintea lumii; de aceea şi- a pus de gînd s'o lase pe ascuns.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 이 일을 생각할 때에 주의 사자가 현몽하여 가로되 `다윗의 자손 요셉아 네 아내 마리아 데려오기를 무서워 말라 저에게 잉태된 자는 성령으로 된 것이라


 Dar pe cînd se gîndea el la aceste lucruri, i s'a arătat în vis un înger al Domnului, şi i- a zis: 'Iosife, fiul lui David, nu te teme să iei la tine pe Maria, nevastă-ta, căci ce s'a zămislit în ea, este dela Duhul Sfînt.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 아들을 낳으리니 이름을 예수라 하라 이는 그가 자기 백성을 저희 죄에서 구원할 자이심이라' 하니라


 Ea va naşte un Fiu, şi- i vei pune numele Isus, pentru că El va mîntui pe poporul Lui de păcatele sale.'




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 이 모든 일의 된 것은 주께서 선지자로 하신 말씀을 이루려 하심이니 가라사대


 Toate aceste lucruri s'au întîmplat ca să se împlinească ce vestise Domnul prin proorocul, care zice:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 보라 ! 처녀가 잉태하여 아들을 낳을 것이요 그 이름은 임마누엘이라 하리라 하셨으니 이를 `번역한즉 하나님이 우리와 함께 계시다'함이라


 'Iată, fecioara va fi însărcinată, va naşte un fiu, şi- i vor pune numele Emanuil', care, tîlmăcit, înseamnă: 'Dumnezeu este cu noi'.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 요셉이 잠을 깨어 일어나서 주의 사자의 분부대로 행하여 그 아내를 데려 왔으나


 Cînd s'a trezit Iosif din somn, a făcut cum îi poruncise îngerul Domnului; şi a luat la el pe nevastă-sa.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 아들을 낳기까지 동침치 아니하더니 낳으매 이름을 예수라 하니라


 Dar n'a cunoscut- o, pînă ce ea a născut un fiu. Şi el i- a pus numele Isus.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 헤롯왕 때에 예수께서 유대 베들레헴에서 나시매 동방으로부터 박사들이 예루살렘에 이르러 말하되


 După ce S'a născut Isus în Betleemul din Iudea, în zilele împăratului Irod, iată că au venit nişte magi din Răsărit la Ierusalim,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 `유대인의 왕으로 나신 이가 어디계시뇨 ? 우리가 동방에서 그의 별을 보고 그에게 경배하러 왔노라' 하니


 şi au întrebat: 'Unde este Împăratul de curînd născut al Iudeilor? Fiindcă I-am văzut steaua în Răsărit, şi am venit să ne închinăm Lui.'




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 헤롯 왕과 온 예루살렘이 듣고 소동한지라


 Cînd a auzit împăratul Irod acest lucru, s'a turburat mult; şi tot Ierusalimul s'a turburat împreună cu el.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 왕이 모든 대제사장과 백성의 서기관들을 모아 `그리스도가 어디서 나겠느뇨 ?' 물으니


 A adunat pe toţi preoţii cei mai de seamă şi pe cărturarii norodului, şi a căutat să afle dela ei unde trebuia să Se nască Hristosul.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 가로되 `유대 베들레헴이오니 이는 선지자로 이렇게 기록된 바


 'În Betleemul din Iudea', i-au răspuns ei, 'căci iată ce a fost scris prin proorocul:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 또 유대땅 베들레헴아 너는 유대 고을 중에 가장 작지 아니하도다 네게서 한 다스리는 자가 나와서 내 백성 이스라엘의 목자가 되리라 하였음이니이다'


, Şi tu, Betleeme, ţara lui Iuda, nu eşti nici de cum cea mai neînsemnată dintre căpeteniile lui Iuda; căci din tine va ieşi o Căpetenie, care va fi Păstorul poporului Meu Israel.'




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 이에 헤롯이 가만히 박사들을 불러 별이 나타난 때를 자세히 묻고


 Atunci Irod a chemat în ascuns pe magi, şi a aflat întocmai dela ei vremea în care se arătase steaua.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 베들레헴으로 보내며 이르되 `가서 아기에 대하여 자세히 알아보고 찾거든 내게 고하여 나도 가서 그에게 경배하게 하라'


 Apoi i- a trimes la Betleem, şi le- a zis: 'duceţi-vă de cercetaţi cu deamăruntul despre Prunc: şi cînd Îl veţi găsi, daţi-mi şi mie de ştire, ca să vin şi eu să mă închin Lui.'




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 박사들이 왕의 말을 듣고 갈새 동방에서 보던 그 별이 문득 앞서 인도하여 가다가 아기 있는 곳 위에 머물러 섰는지라


 După ce au ascultat pe împăratul, magii au plecat. Şi iată că steaua, pe care o văzuseră în Răsărit, mergea înaintea lor, pînă ce a venit şi s'a oprit deasupra locului unde era Pruncul.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 저희가 별을 보고 가장 크게 기뻐하고 기뻐하더라


 Cînd au văzut ei steaua, n'au mai putut de bucurie.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 집에 들어가 아기와 그 모친 마리아의 함께 있는 것을 보고 엎드려 아기께 경배하고 보배합을 열어 황금과 유향과 몰약을 예물로 드리니라


 Au intrat în casă, au văzut Pruncul cu Maria, mama Lui, s'au aruncat cu faţa la pămînt, şi I s'au închinat; apoi şi-au deschis vistieriile, şi I-au adus daruri: aur, tămîie şi smirnă.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 꿈에 헤롯에게로 돌아가지 말라 지시하심을 받아 다른 길로 고국에 돌아가니라


 În urmă, au fost înştiinţaţi de Dumnezeu în vis să nu mai dea pe la Irod, şi s'au întors în ţara lor pe un alt drum.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 저희가 떠난 후에 주의 사자가 요셉에게 현몽하여 가로되 `헤롯이 아기를 찾아 죽이려 하니 일어나 아기와 그의 모친을 데리고 애굽으로 피하여 내가 네게 이르기까지 거기 있으라' 하시니


 După ce au plecat magii, un înger al Domnului se arată în vis lui Iosif, şi- i zice: 'Scoală-te, ia Pruncul şi pe mama Lui, fugi în Egipt, şi rămîi acolo pînă îţi voi spune eu; căci Irod are să caute Pruncul, ca să- L omoare.'




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 요셉이 일어나서 밤에 아기와 그의 모친을 데리고 애굽으로 떠나가


 Iosif s'a sculat, a luat Pruncul şi pe mama lui, noaptea, şi a plecat în Egipt.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 헤롯이 죽기까지 거기 있었으니 이는 주께서 선지자로 말씀하신바 애굽에서 내 아들을 불렀다 함을 이루려 하심이니라


 Acolo a rămas pînă la moartea lui Irod, ca să se împlineacă ce fusese vestit de Domnul prin proorocul care zice: 'Am chemat pe Fiul Meu din Egipt.'




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 이에 헤롯이 박사들에게 속은 줄을 알고 심히 노하여 사람을 보내어 베들레헴과 그 모든 지경 안에 있는 사내아이를 박사들에게 자세히 알아 본 그 때를 표준하여 두살부터 그 아래로 다 죽이니


 Atunci Irod, cînd a văzut că fusese înşelat de magi, s'a mîniat foarte tare, şi a trimes să omoare pe toţi pruncii de parte bărbătească, dela doi ani în jos, cari erau în Betleem şi în toate împrejurimile lui, potrivit cu vremea, pe care o aflase întocmai dela magi.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 이에 선지자 예레미야로 말씀하신 바


 Atunci s'a împlinit ce fusese vestit prin proorocul Ieremia, care zice:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 라마에서 슬퍼하며 크게 통곡하는 소리가 들리니 라헬이 그 자식을 위하여 애곡하는 것이라 그가 자식이 없으므로 위로 받기를 거절하였도다 함이 이루어졌느니라


 'Un ţipăt s'a auzit în Rama, plîngere, şi bocet mult: Rahela îşi jălea copiii, şi nu voia să fie mîngîiată, pentrucă nu mai erau.'




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 헤롯이 죽은 후에 주의 사자가 애굽에서 요셉에게 현몽하여 가로되


 După ce a murit Irod, un înger al Domnului se arată în vis lui Iosif, în Egipt,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 `일어나 아기와 그 모친을 데리고 이스라엘 땅으로 가라 아기의 목숨을 찾던 자들이 죽었느니라' 하시니


 şi- i zice: 'Scoală-te, ia Pruncul şi pe mama Lui, şi du-te în ţara lui Israel, căci au murit ceice căutau să ia viaţa Pruncului.'




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 요셉이 일어나 아기와 그 모친을 데리고 이스라엘 땅으로 들어오니라


 Iosif s'a sculat, a luat Pruncul şi pe mama Lui, şi a venit în ţara lui Israel.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 그러나 아켈라오가 그 부친 헤롯을 이어 유대의 임금 됨을 듣고 거기로 가기를 무서워하더니 꿈에 지시하심을 받아 갈릴리 지방으로 떠나가


 Dar cînd a auzit că în Iudea împărăţeşte Arhelau, în locul tatălui său Irod, s'a temut să se ducă acolo; şi, fiind înştiinţat de Dumnezeu în vis, a plecat în părţile Galileii.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 나사렛이란 동네에 와서 사니 이는 선지자로 하신 말씀에 나사렛 사람이라 칭하리라 하심을 이루려 함이러라


 A venit acolo, şi a locuit într'o cetate, numită Nazaret, ca să se împlinească ce fusese vestit prin prooroci: că El va fi chemat Nazarinean.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 그 때에 세례 요한이 이르러 유대 광야에서 전파하여 가로되


 În vremea aceea a venit Ioan Botezătorul, şi propovăduia în pustia Iudeii.




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 `회개하라 ! 천국이 가까왔느니라' 하였으니


 El zicea: 'Pocăiţi-vă, căci Împărăţia cerurilor este aproape.'




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 저는 선지자 이사야로 말씀하신 자라 일렀으되 광야에 외치는 자의 소리가 있어 가로되 너희는 주의 길을 예비하라 그의 첩경을 평탄케 하라 하였느니라


 Ioan acesta este acela care fusese vestit prin proorocul Isaia, cînd zice: 'Iată glasul celui ce strigă în pustie: , Pregătiţi calea Domnului, neteziţi- I cărările.'




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 이 요한은 약대 털옷을 입고 허리에 가죽띠를 띠고 음식은 메뚜기와 석청이었더라


 Ioan purta o haină de păr de cămilă, şi la mijloc era încins cu un brîu de curea. El se hrănea cu lăcuste şi miere sălbatică.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 이 때에 예루살렘과 온 유대와 요단강 사방에서 다 그에게 나아와


 Locuitorii din Ierusalim, din toată Iudea şi din toate împrejurimile Iordanului, au început să iasă la el;




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 자기들의 죄를 자복하고 요단강에서 그에게 세례를 받더니


 şi, mărturisindu-şi păcatele, erau botezaţi de el în rîul Iordan.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 요한이 많은 바리새인과 사두개인이 세례 베푸는 데 오는 것을 보고 이르되 `독사의 자식들아 누가 너희를 가르쳐 임박한 진노를 피하라 하더냐 ?


 Dar cînd a văzut pe mulţi din Farisei şi din Saduchei că vin să primească botezul lui, le- a zis: 'Pui de năpîrci, cine v'a învăţat să fugiţi de mînia viitoare?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 그러므로 회개에 합당한 열매를 맺고


 Faceţi dar roade vrednice de pocăinţa voastră.




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 속으로 아브라함이 우리 조상이라고 생각지 말라 내가 너희에게 이르노니 하나님이 능히 이 돌들로도 아브라함의 자손이 되게 하시리라


 Şi să nu credeţi că puteţi zice în voi înşivă: , Avem ca tată pe Avraam!` Căci vă spun că Dumnezeu din pietrele acestea poate să ridice fii lui Avraam.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 이미 도끼가 나무 뿌리에 놓였으니 좋은 열매 맺지 아니하는 나무마다 찍혀 불에 던지우리라


 Iată că securea a şi fost înfiptă la rădăcina pomilor: deci, orice pom, care nu face roadă bună, va fi tăiat şi aruncat în foc.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 나는 너희로 회개케 하기 위하여 물로 세례를 주거니와 내 뒤에 오시는 이는 나보다 능력이 많으시니 나는 그의 신을 들기도 감당치 못하겠노라 그는 성령과 불로 너희에게 세례를 주실 것이요


 Cît despre mine, eu vă botez cu apă, spre pocăinţă; dar Celce vine după mine, este mai puternic decît mine, şi eu nu sînt vrednic să- I duc încălţămintele. El vă va boteza cu Duhul Sfînt şi cu foc.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 손에 키를 들고 자기의 타작 마당을 정하게 하사 알곡은 모아 곡간에 들이고 쭉정이는 꺼지지 않는 불에 태우시리라'


 Acela Îşi are lopata în mînă, Îşi va curăţi cu desăvîrşire aria, şi Îşi va strînge grîul în grînar; dar pleava o va arde într'un foc care nu se stinge.'




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 이 때에 예수께서 갈릴리로서 요단강에 이르러 요한에게 세례를 받으려 하신대


 Atunci a venit Isus din Galilea la Iordan, la Ioan, ca să fie botezat de el.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 요한이 말려 가로되 `내가 당신에게 세례를 받아야 할 터인데 당신이 내게로 오시나이까 ?'


 Dar Ioan căuta să- l oprească. 'Eu', zicea el, 'am trebuinţă să fiu botezat de Tine, şi Tu vii la mine?'




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 예수께서 대답하여 가라사대 이제 허락하라 우리가 이와 같이 하여 모든 의를 이루는 것이 합당하니라 하신대 이에 요한이 허락하는지라


 Drept răspuns, Isus i- a zis: 'Lasă-Mă acum, căci aşa se cade să împlinim tot ce trebuie împlinit.' Atunci Ioan L- a lăsat.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 예수께서 세례를 받으시고 곧 물에서 올라오실새 하늘이 열리고 하나님의 성령이 비둘기같이 내려 자기 위에 임하심을 보시더니


 De îndată ce a fost botezat, Isus a ieşit afară din apă. Şi în clipa aceea cerurile s'au deschis, şi a văzut pe Duhul lui Dumnezeu pogorîndu-Se în chip de porumbel şi venind peste El.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 하늘로서 소리가 있어 말씀하시되 `이는 내 사랑하는 아들이요 내 기뻐하는 자라' 하시니라


 Şi din ceruri s'a auzit un glas, care zicea: 'Acesta este Fiul Meu prea iubit, în care Îmi găsesc plăcerea.'
Matthew 4

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 그 때에 예수께서 성령에게 이끌리어 마귀에게 시험을 받으러 광야로 가사


 Atunci Isus a fost dus de Duhul în pustie, ca să fie ispitit de diavolul.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 사십 일을 밤낮으로 금식하신 후에 주리신지라


 Acolo a postit patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi; la urmă a flămînzit.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 시험하는 자가 예수께 나아가서 가로되 `네가 만일 하나님의 아들이어든 명하여 이 돌들이 떡덩이가 되게 하라'


 Ispititorul s'a apropiat de El, şi i- a zis: 'Dacă eşti Fiul lui Dumnezeu, porunceşte ca pietrele acestea să se facă pîni.'




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 예수께서 대답하여 가라사대 기록되었으되 사람이 떡으로만 살것이 아니요 하나님의 입으로 나오는 모든 말씀으로 살 것이라 하였느니라 하시니라


 Drept răspuns, Isus i- a zis: 'Este scris: , Omul nu trăieşte numai cu pîne, ci cu orice cuvînt care iese din gura lui Dumnezeu.'




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 이에 마귀가 예수를 거룩한 성으로 데려다가 성전 꼭대기에 세우고


 Atunci diavolul L- a dus în sfînta cetate, L- a pus pe straşina Templului,




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 가로되 `네가 만일 하나님의 아들이어든 뛰어내리라 기록하였으되 저가 너를 위하여 그 사자들을 명하시리니 저희가 손으로 너를 받들어 발이 돌에 부딪히지 않게 하리로다 하였느니라'


 şi I- a zis: 'Dacă eşti Fiul lui Dumnezeu, aruncă-Te jos; căci este scris: , El va porunci îngerilor Săi să vegheze asupra Ta; şi ei Te vor lua pe mîni, ca nu cumva să Te loveşti cu piciorul de vreo piatră.'




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 예수께서 이르시되 또 기록되었으되 주 너의 하나님을 시험치 말라 하였느니라 하신대


 'De asemenea este scris', a zis Iisus: 'Să nu ispiteşti pe Domnul, Dumnezeul tău.'




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 마귀가 또 그를 데리고 지극히 높은 산으로 가서 천하 만국과 그 영광을 보여


 Diavolul L- a dus apoi pe un munte foarte înalt, I- a arătat toate împărăţiile lumii şi strălucirea lor, şi I- a zis:




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 가로되 `만일 내게 엎드려 경배하면 이 모든 것을 네게 주리라'


 'Toate aceste lucruri Ţi le voi da Ţie, dacă Te vei arunca cu faţa la pămînt şi Te vei închina mie.'




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 이에 예수께서 말씀하시되 사단아 ! 물러가라 기록되었으되 주 너의 하나님께 경배하고 다만 그를 섬기라 ! 하였느니라


 'Pleacă, Satano', i- a răspuns Isus. 'Căci este scris: , Domnului, Dumnezeului tău să te închini şi numai Lui să- I slujeşti.'




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 이에 마귀는 예수를 떠나고 천사들이 나아와서 수종드니라


 Atunci diavolul L- a lăsat. Şi deodată au venit la Isus nişte îngeri, şi au început să- I slujească.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 예수께서 요한의 잡힘을 들으시고 갈릴리로 물러 가셨다가


 Cînd a auzit Isus că Ioan fusese închis, a plecat în Galilea.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 나사렛을 떠나 스불론과 납달리 지경 해변에 있는 가버나움에 가서 사시니


 A părăsit Nazaretul, şi a venit de a locuit în Capernaum, lîngă mare, în ţinutul lui Zabulon şi Neftali,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 이는 선지자 이사야로 하신 말씀을 이루려 하심이라 일렀으되


 ca să se împlinească ce fusese vestit prin proorocul Isaia, care zice:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 스불론 땅과 납달리 땅과 요단강 저편 해변 길과 이방의 갈릴리여 !


 'Ţara lui Zabulon şi ţara lui Neftali, înspre mare, dincolo de Iordan, Galilea Neamurilor,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 흑암에 앉은 백성이 큰 빛을 보았고 사망의 땅과 그늘에 앉은 자들에게 빛이 비취었도다 하였느니라


 Norodul acesta, care zăcea în întunerec, a văzut o mare lumină; şi peste cei ce zăceau în ţinutul şi în umbra morţii, a răsărit lumina.'




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 이 때부터 예수께서 비로소 전파하여 가라사대 회개하라 ! 천국이 가까왔느니라 ! 하시더라


 De atunci încolo, Isus a început să propovăduiască, şi să zică: 'Pocăiţi-vă, căci Împărăţia cerurilor este aproape.'




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 갈릴리 해변에 다니시다가 두 형제 곧 베드로라 하는 시몬과 그 형제 안드레가 바다에 그물 던지는 것을 보시니 저희는 어부라


 Pe cînd trecea pe lîngă marea Galileii, Isus a văzut doi fraţi: pe Simon, zis Petru, şi pe fratele său Andrei, cari aruncau o mreajă în mare; căci erau pescari.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 말씀하시되 나를 따라 오너라 ! 내가 너희로 사람을 낚는 어부가 되게 하리라 하시니


 El le- a zis: 'Veniţi după Mine, şi vă voi face pescari de oameni.'




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 저희가 곧 그물을 버려 두고 예수를 좇으니라


 Îndată ei au lăsat mrejile, şi au mers după El.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 거기서 더 가시다가 다른 두 형제 곧 세베대의 아들 야고보와 그 형제 요한이 그 부친 세베대와 한가지로 배에서 그물 깁는 것을 보시고 부르시니


 Deacolo a mers mai departe, şi a văzut pe alţi doi fraţi: pe Iacov, fiul lui Zebedei, şi pe Ioan, fratele lui, cari erau într'o corabie cu tatăl lor Zebedei, şi îşi cîrpeau mrejile. El i- a chemat.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 저희가 곧 배와 부친을 버려두고 예수를 좇으니라


 Şi îndată, ei au lăsat corabia şi pe tatăl lor, şi au mers după El.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 예수께서 온 갈릴리에 두루 다니사 저희 회당에서 가르치시며 천국 복음을 전파하시며 백성 중에 모든 병과 모든 약한 것을 고치시니


 Isus străbătea toată Galilea, învăţînd pe norod în sinagogi, propovăduind Evanghelia Împărăţiei, şi tămăduind orice boală şi orice neputinţă care era în norod.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 그의 소문이 온 수리아에 퍼진지라 사람들이 모든 앓는 자 곧 각색병과, 고통에 걸린 자, 귀신 들린 자, 간질하는 자, 중풍병자들을 데려오니 저희를 고치시더라


 I s'a dus vestea în toată Siria; şi aduceau la El pe toţi ceice sufereau de felurite boale şi chinuri: pe cei îndrăciţi, pe cei lunatici şi pe cei slăbănogi; şi El îi vindeca.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 갈릴리와 데가볼리와 예루살렘과 유대와 요단강 건너 편에서 허다한 무리가 좇으니라


 După El au mers multe noroade din Galilea, din Decapole, din Ierusalim, din Iudea şi de dincolo de Iordan.
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 예수께서 무리를 보시고 산에 올라가 앉으시니 제자들이 나아온지라


 Cînd a văzut Isus noroadele, S'a suit pe munte; şi dupăce a şezut jos, ucenicii Lui s'au apropiat de El.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 입을 열어 가르쳐 가라사대


 Apoi a început să vorbească şi să- i înveţe astfel:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 심령이 가난한 자는 복이 있나니 천국이 저희 것임이요


 Ferice de cei săraci în duh, căci a lor este Împărăţia cerurilor!




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 애통하는 자는 복이 있나니 저희가 위로를 받을 것임이요


 Ferice de ceice plîng, căci ei vor fi mîngîiaţi!




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 온유한 자는 복이 있나니 저희가 땅을 기업으로 받을 것임이요


 Ferice de cei blînzi, căci ei vor moşteni pămîntul!




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 의에 주리고 목마른 자는 복이 있나니 저희가 배부를 것임이요


 Ferice de cei flămînzi şi însetaţi după neprihănire, căci ei vor fi săturaţi!




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 긍휼히 여기는 자는 복이 있나니 저희가 긍휼히 여김을 받을 것임이요


 Ferice de cei milostivi, căci ei vor avea parte de milă!




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 마음이 청결한 자는 복이 있나니 저희가 하나님을 볼 것임이요


 Ferice de cei cu inima curată, căci ei vor vedea pe Dumnezeu!




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 화평케 하는 자는 복이 있나니 저희가 하나님의 아들이라 일컬음을 받을 것임이요


 Ferice de cei împăciuitori, căci ei vor fi chemaţi fii ai lui Dumnezeu!




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 의를 위하여 핍박을 받은 자는 복이 있나니 천국이 저희 것임이라


 Ferice de cei prigoniţi din pricina neprihănirii, căci a lor este Împărăţia cerurilor!




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 나를 인하여 너희를 욕하고 핍박하고 거짓으로 너희를 거스려 모든 악한 말을 할 때에는 너희에게 복이 있나니


 Ferice va fi de voi cînd, din pricina Mea, oamenii vă vor ocărî, vă vor prigoni, şi vor spune tot felul de lucruri rele şi neadevărate împotriva voastră!




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 기뻐하고 즐거워하라 ! 하늘에서 너희의 상이 큼이라 너희 전에 있던 선지자들을 이같이 핍박하였느니라


 Bucuraţi-vă şi veseliţi-vă, pentrucă răsplata voastră este mare în ceruri; căci tot aşa au prigonit pe proorocii, cari au fost înainte de voi.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 너희는 세상의 소금이니 소금이 만일 그 맛을 잃으면 무엇으로 짜게 하리요 후에는 아무 쓸데 없어 다만 밖에 버리워 사람에게 밟힐 뿐이니라


 Voi sînteţi sarea pămîntului. Dar dacă sarea îşi pierde gustul, prin ce îşi va căpăta iarăş puterea de a săra? Atunci nu mai este bună la nimic decît să fie lepădată afară, şi călcată în picioare de oameni.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 너희는 세상의 빛이라 ! 산 위에 있는 동네가 숨기우지 못할 것이요


 Voi sînteţi lumina lumii. O cetate aşezată pe un munte, nu poate să rămînă ascunsă.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 사람이 등불을 켜서 말 아래 두지 아니하고 등경 위에 두나니 이러므로 집안 모든 사람에게 비취느니라


 Şi oamenii n'aprind lumina ca s'o pună supt obroc, ci o pun în sfeşnic, şi luminează tuturor celor din casă.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 이같이 너희 빛을 사람 앞에 비취게 하여 저희로 너희 착한 행실을 보고 하늘에 계신 너희 아버지께 영광을 돌리게 하라


 Tot aşa să lumineze şi lumina voastră înaintea oamenilor, ca ei să vadă faptele voastre bune, şi să slăvească pe Tatăl vostru, care este în ceruri.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 내가 율법이나 선지자나 폐하러 온 줄로 생각지 말라 폐하러 온 것이 아니요 완전케 하려 함이로다


 Să nu credeţi că am venit să stric Legea sau Proorocii; am venit nu să stric, ci să împlinesc.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 진실로 너희에게 이르노니 천지가 없어지기 전에는 율법의 일점 일획이라도 반드시 없어지지 아니하고 다 이루리라


 Căci adevărat vă spun, cîtă vreme nu va trece cerul şi pămîntul, nu va trece o iotă sau o frîntură de slovă din Lege, înainte ca să se fi întîmplat toate lucrurile.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 그러므로 누구든지 이 계명 중에 지극히 작은 것 하나라도 버리고 또 그같이 사람을 가르치는 자는 천국에서 지극히 작다 일컬음을 받을 것이요 누구든지 이를 행하며 가르치는 자는 천국에서 크다 일컬음을 받으리라


 Aşa că, ori cine va strica una din cele mai mici din aceste porunci, şi va învăţa pe oameni aşa, va fi chemat cel mai mic în Împărăţia cerurilor; dar oricine le va păzi, şi va învăţa pe alţii să le păzească, va fi chemat mare în Împărăţia cerurilor.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 내가 너희에게 이르노니 너희 의가 서기관과 바리새인보다 더 낫지 못하면 결단코 천국에 들어가지 못하리라


 Căci vă spun că, dacă neprihănirea voastră nu va întrece neprihănirea cărturarilor şi a Fariseilor, cu niciun chip nu veţi intra în Împărăţia cerurilor.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 옛 사람에게 말한 바 살인치 말라 누구든지 살인하면 심판을 받게 되리라 하였다는 것을 너희가 들었으나


 Aţi auzit că s'a zis celor din vechime: , Să nu ucizi; oricine va ucide, va cădea supt pedeapsa judecăţii.`




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 나는 너희에게 이르노니 형제에게 노하는 자마다 심판을 받게 되고 형제를 대하여 라가라 하는 자는 공회에 잡히게 되고 미련한 놈이라 하는 자는 지옥 불에 들어가게 되리라


 Dar Eu vă spun că ori şi cine se mînie pe fratele său, va cădea supt pedeapsa judecăţii; şi oricine va zice fratelui său: , Prostule!` va cădea supt pedeapsa Soborului; iar oricine- i va zice: , Nebunule`, va cădea supt pedeapsa focului gheenei.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 그러므로 예물을 제단에 드리다가 거기서 네 형제에게 원망들을 만한 일이 있는 줄 생각나거든


 Aşa că, dacă îţi aduci darul la altar, şi acolo îţi aduci aminte că fratele tău are ceva împotriva ta,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 예물을 제단 앞에 두고 먼저 가서 형제와 화목하고 그 후에 와서 예물을 드리라


 lasă-ţi darul acolo înaintea altarului, şi du-te întîi de împacă-te cu fratele tău; apoi vino de adu-ţi darul.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 너를 송사하는 자와 함께 길에 있을 때에 급히 사화하라 그 송사하는 자가 너를 재판관에게 내어주고 재판관이 관예에게 내어주어 옥에 가둘까 염려하라


 Caută de te împacă de grab cu pîrîşul tău, cîtă vreme eşti cu el pe drum; ca nu cumva pîrîşul să te dea pe mîna judecătorului, judecătorul să te dea pe mîna temnicerului, şi să fii aruncat în temniţă.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 진실로 네게 이르노니 네가 호리라도 남김이 없이 다 갚기 전에는 결단코 거기서 나오지 못하리라


 Adevărat îţi spun că nu vei ieşi deacolo pînă nu vei plăti cel din urmă bănuţ.'




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 또 간음치 말라 하였다는 것을 너희가 들었으나


 Aţi auzit că s'a zis celor din vechime: 'Să nu preacurveşti.'




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 나는 너희에게 이르노니 여자를 보고 음욕을 품는 자마다 마음에 이미 간음하였느니라


 Dar Eu vă spun că ori şi cine se uită la o femeie, ca s'o poftească, a şi preacurvit cu ea în inima lui.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 만일 네 오른눈이 너로 실족케 하거든 빼어 내버리라 네 백체 중 하나가 없어지고 온 몸이 지옥에 던지우지 않는 것이 유익하며


 Dacă deci ochiul tău cel drept te face să cazi în păcat, scoate- l şi leapădă- l dela tine; căci este spre folosul tău să piară unul din mădularele tale, şi să nu-ţi fie aruncat tot trupul în gheenă.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 또한 만일 네 오른손이 너로 실족케 하거든 찍어 내버리라 네 백체 중 하나가 없어지고 온 몸이 지옥에 던지우지 않는 것이 유익하니라


 Dacă mîna ta cea dreaptă te face să cazi în păcat, taie- o şi leapădă- o dela tine; căci este spre folosul tău să piară unul din mădularele tale, şi să nu-ţi fie aruncat tot trupul în gheenă.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 또 일렀으되 누구든지 아내를 버리거든 이혼증서를 줄 것이라 하였으나


 S'a zis iarăş: 'Oricine îşi va lăsa nevasta, să- i dea o carte de despărţire.'




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 나는 너희에게 이르노니 누구든지 음행한 연고 없이 아내를 버리면 이는 저로 간음하게 함이요 또 누구든지 버린 여자에게 장가 드는 자도 간음함이니라


 Dar Eu vă spun că ori şi cine îşi va lăsa nevasta, afară numai de pricină de curvie, îi dă prilej să preacurvească; şi cine va lua de nevastă pe cea lăsată de bărbat, preacurveşte.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 또 옛 사람에게 말한 바 헛 맹세를 하지 말고 네 맹세한 것을 주께 지키라 하였다는 것을 너희가 들었으나


 Aţi mai auzit iarăş că s'a zis celor din vechime: 'Să nu juri strîmb; ci să împlineşti faţă de Domnul jurămintele tale.'




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 나는 너희에게 이르노니 도무지 맹세하지 말지니 하늘로도 말라 이는 하나님의 보좌임이요


 Dar Eu vă spun: Să nu juraţi nicidecum; nici pe cer, pentru că este scaunul de domnie al lui Dumnezeu;




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 땅으로도 말라 이는 하나님의 발등상임이요 예루살렘으로도 말라 이는 큰 임금의 성임이요


 nici pe pămînt, pentru că este aşternutul picioarelor Lui; nici pe Ierusalim, pentrucă este cetatea marelui Împărat.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 네 머리로도 말라 이는 네가 한 터럭도 희고 검게 할 수 없음이라


 Să nu juri nici pe capul tău, căci nu poţi face un singur păr alb sau negru.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 오직 너희 말은 옳다 옳다,아니라 아니라 하라 이에서 지나는 것은 악으로 좇아 나느니라


 Felul vostru de vorbire să fie: 'Da, da; nu, nu'; ce trece peste aceste cuvinte, vine dela cel rău.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 또 눈은 눈으로, 이는 이로 갚으라 하였다는 것을 너희가 들었으나


 Aţi auzit că s'a zis: 'Ochi pentru ochi, şi dinte pentru dinte.'




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 나는 너희에게 이르노니 악한 자를 대적지 말라 누구든지 네 오른편 뺨을 치거든 왼편도 돌려 대며


 Dar Eu vă spun: Să nu vă împotriviţi celui ce vă face rău. Ci, oricui te loveşte peste obrazul drept, întoarce- i şi pe celalt.




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 또 너를 송사하여 속옷을 가지고자 하는 자에게 겉옷까지도 가지게 하며


 Orişicui vrea să se judece cu tine, şi să-ţi ia haina, lasă- i şi cămaşa.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 또 누구든지 너로 억지로 오리를 가게 하거든 그 사람과 십리를 동행하고


 Dacă te sileşte cineva să mergi cu el o milă de loc, mergi cu el două.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 네게 구하는 자에게 주며 네게 꾸고자 하는 자에게 거절하지 말라


 Celui ce-ţi cere, dă- i; şi nu întoarce spatele celui ce vrea să se împrumute dela tine.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 또 네 이웃을 사랑하고 네 원수를 미워하라 하였다는 것을 너희가 들었으나


 Aţi auzit că s'a zis: 'Să iubeşti pe aproapele tău, şi să urăşti pe vrăjmaşul tău.'




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 나는 너희에게 이르노니 너희 원수를 사랑하며 너희를 핍박하는 자를 위하여 기도하라


 Dar Eu vă spun: Iubiţi pe vrăjmaşii voştri, binecuvîntaţi pe cei ce vă blastămă, faceţi bine celorce vă urăsc, şi rugaţi-vă pentru ceice vă asupresc şi vă prigonesc,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 이같이 한즉 하늘에 계신 너희 아버지의 아들이 되리니 이는 하나님이 그 해를 악인과 선인에게 비취게 하시며 비를 의로운 자와 불의한 자에게 내리우심이니라


 ca să fiţi fii ai Tatălui vostru care este în ceruri; căci El face să răsară soarele Său peste cei răi şi peste cei buni, şi dă ploaie peste cei drepţi şi peste cei nedrepţi.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 너희가 너희를 사랑하는 자를 사랑하면 무슨 상이 있으리요 세리도 이같이 아니하느냐


 Dacă iubiţi numai pe cei ce vă iubesc, ce răsplată mai aşteptaţi? Nu fac aşa şi vameşii?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 또 너희가 너희 형제에게만 문안하면 남보다 더 하는 것이 무엇이냐 이방인들도 이같이 아니하느냐


 Şi dacă îmbrăţişaţi cu dragoste numai pe fraţii voştri, ce lucru neobicinuit faceţi? Oare păgînii nu fac la fel?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 그러므로 하늘에 계신 너희 아버지의 온전하심과 같이 너희도 온전하라


 Voi fiţi dar desăvîrşiţi, după cum şi Tatăl vostru cel ceresc este desăvîrşit.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 사람에게 보이려고 그들 앞에서 너희 의를 행치 않도록 주의하라 그렇지 아니하면 하늘에 계신 너희 아버지께 상을 얻지 못하느니라


 Luaţi seama să nu vă îndepliniţi neprihănirea voastră înaintea oamenilor, ca să fiţi văzuţi de ei; altminteri, nu veţi avea răsplată dela Tatăl vostru care este în ceruri.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 그러므로 구제할 때에 외식하는 자가 사람에게 영광을 얻으려고 회당과 거리에서 하는 것같이 너희 앞에 나팔을 불지 말라 진실로 너희에게 이르노니 저희는 자기 상을 이미 받았느니라


 Tu, dar, cînd faci milostenie, nu suna cu trîmbiţa înaintea ta, cum fac făţarnicii, în sinagogi şi în uliţe, pentru ca să fie slăviţi de oameni. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 너는 구제할 때에 오른손의 하는 것을 왼손이 모르게 하여


 Ci tu, cînd faci milostenie, să nu ştie stînga ta ce face dreapta,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 네 구제함이 은밀하게 하라 은밀한 중에 보시는 너의 아버지가 갚으시리라


 pentruca milostenia ta să fie făcută în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 또 너희가 기도할 때에 외식하는 자와 같이 되지 말라 저희는 사람에게 보이려고 회당과 큰 거리 어귀에 서서 기도하기를 좋아하느니라 내가 진실로 너희에게 이르노니 저희는 자기 상을 이미 받았느니라


 Cînd vă rugaţi, să nu fiţi ca făţarnicii, cărora le place să se roage stînd în picioare în sinagogi şi la colţurile uliţelor, pentruca să fie văzuţi de oameni. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 너는 기도할 때에 네 골방에 들어가 문을 닫고 은밀한 중에 계신 네 아버지께 기도하라 은밀한 중에 보시는 네 아버지께서 갚으시리라


 Ci tu, cînd te rogi, intră în odăiţa ta, încuie-ţi uşa, şi roagă-te Tatălui tău, care este în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 또 기도할 때에 이방인과 같이 중언부언하지 말라 저희는 말을 많이 하여야 들으실 줄 생각하느니라


 Cînd vă rugaţi, să nu bolborosiţi aceleaşi vorbe, ca păgînii, cărora li se pare că, dacă spun o mulţime de vorbe, vor fi ascultaţi.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 그러므로 저희를 본받지 말라 구하기 전에 너희에게 있어야 할 것을 하나님 너희 아버지께서 아시느니라


 Să nu vă asemănaţi cu ei; căci Tatăl vostru ştie de ce aveţi trebuinţă, mai înainte ca să- I cereţi voi.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 그러므로 너희는 이렇게 기도하라 하늘에 계신 우리 아버지여 ! 이름이 거룩히 여김을 받으시오며


 Iată dar cum trebuie să vă rugaţi: 'Tatăl nostru care eşti în ceruri! Sfinţească-se Numele Tău;




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 나라이 임하옵시며 뜻이 하늘에서 이룬 것같이 땅에서도 이루어지이다


 vie împărăţia Ta; facă-se voia Ta, precum în cer şi pe pămînt.




 


 Give us this day bread for our needs. 


 오늘날 우리에게 일용할 양식을 주옵시고


 Pînea noastră cea de toate zilele( Sau: pentru mîne.) dă-ne- o nouă astăzi;




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 우리가 우리에게 죄 지은 자를 사하여 준 것 같이 우리 죄를 사하여 주옵시고


 şi ne iartă nouă greşelile noastre, precum şi noi iertăm greşiţilor noştri( Greceşte: Lasă-ne datoriile noastre, cum şi noi am lăsat pe ale datornicilor noştri.);




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 우리를 시험에 들게 하지 마옵시고 다만 악에서 구하옵소서 (나라와 권세와 영광이 아버지께 영원히 있사옵나이다 아멘)


 şi nu ne duce în ispită, ci izbăveşte-ne de cel rău. Căci a Ta este împărăţia şi puterea şi slava în veci. Amin!




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 너희가 사람의 과실을 용서하면 너희 천부께서도 너희 과실을 용서하시려니와


 Dacă iertaţi oamenilor greşelile lor, şi Tatăl vostru cel ceresc vă va ierta greşelile voastre.




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 너희가 사람의 과실을 용서하지 아니하면 너희 아버지께서도 너희 과실을 용서하지 아니하시리라


 Dar dacă nu iertaţi oamenilor greşelile lor, nici Tatăl vostru nu vă va ierta greşelile voastre.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 금식할 때에 너희는 외식하는 자들과 같이 슬픈 기색을 내지 말라 저희는 금식하는 것을 사람에게 보이려고 얼굴을 흉하게 하느니라 내가 진실로 너희에게 이르노니 저희는 자기 상을 이미 받았느니라


 Cînd postiţi, să nu vă luaţi o înfăţişare posomorîtă, ca făţarnicii, cari îşi sluţesc feţele, ca să se arate oamenilor că postesc. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 너는 금식할 때에 머리에 기름을 바르고 얼굴을 씻으라


 Ci tu, cînd posteşti, unge-ţi capul, şi spală-ţi faţa,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 이는 금식하는 자로 사람에게 보이지 않고 오직 은밀한 중에 계신 네 아버지께 보이게 하려 함이라 은밀한 중에 보시는 네 아버께서 갚으시리라


 ca să te arăţi că posteşti nu oamenilor, ci Tatălui tău, care este în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 너희를 위하여 보물을 땅에 쌓아 두지 말라 거기는 좀과 동록이 해하며 동록이 구멍을 뚫고 도적질하느니라


 Nu vă strîngeţi comori pe pămînt, unde le mănîncă moliile şi rugina, şi unde le sapă şi le fură hoţii;




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 오직 ! 너희를 위하여 보물을 하늘에 쌓아 두라 저기는 좀이나 동록이 해하지 못하며 도적이 구멍을 뚫지도 못하고 도적질도 못하느니라


 ci strîngeţi-vă comori în cer, unde nu le mănîncă moliile şi rugina şi unde hoţii nu le sapă, nici nu le fură.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 네 보물 있는 그 곳에는 네 마음도 있느니라 !


 Pentrucă unde este comoara voastră, acolo va fi şi inima voastră.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 눈은 몸의 등불이니 그러므로 네 눈이 성하면 온 몸이 밝을 것이요


 Ochiul este lumina trupului. Dacă ochiul tău este sănătos, tot trupul tău va fi plin de lumină;




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 눈이 나쁘면 온 몸이 어두울 것이니 그러므로 네게 있는 빛이 어두우면 그 어두움이 얼마나 하겠느뇨


 dar dacă ochiul tău este rău, tot trupul tău va fi plin de întunerec. Aşa că, dacă lumina care este în tine este întunerec, cît de mare trebuie să fie întunerecul acesta!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 한사람이 두 주인을 섬기지 못 할 것이니 혹 이를 미워하며 저를 사랑하거나 혹 이를 중히 여기며 저를 경히 여김이라 너희가 하나님과 재물을 겸하여 섬기지 못하느니라


 Nimeni nu poate sluji la doi stăpîni. Căci sau va urî pe unul şi va iubi pe celalt; sau va ţinea la unul, şi va nesocoti pe celalt: Nu puteţi sluji lui Dumnezeu şi lui Mamona.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 그러므로 내가 너희에게 이르노니 목숨을 위하여 무엇을 먹을까 ? 무엇을 마실까 ? 몸을 위하여 무엇을 입을까 ? 염려하지 말라 목숨이 음식보다 중하지 아니하며 몸이 의복보다 중하지 아니하냐


 Deaceea vă spun: Nu vă îngrijoraţi de viaţa voastră, gîndindu-vă ce veţi mînca, sau ce veţi bea; nici de trupul vostru, gîndindu-vă cu ce vă veţi îmbrăca. Oare nu este viaţa mai mult decît hrana, şi trupul mai mult decît îmbrăcămintea?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 공중의 새를 보라 심지도 않고 거두지도 않고 창고에 모아 들이지도 아니하되 너희 천부께서 기르시나니 너희는 이것들보다 귀하지 아니하냐 ?


 Uitaţi-vă la păsările cerului: ele nici nu samănă, nici nu seceră, şi nici nu strîng nimic în grînare; şi totuş Tatăl vostru cel ceresc le hrăneşte. Oare nu sînteţi voi cu mult mai de preţ decît ele?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 너희 중에 누가 염려함으로 그 키를 한 자나 더할 수 있느냐 ?


 Şi apoi, cine dintre voi, chiar îngrijorîndu-se, poate să adauge măcar un cot la înălţimea lui?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 또 너희가 어찌 의복을 위하여 염려하느냐 들의 백합화가 어떻게 자라는가 생각하여 보아라 수고도 아니하고 길쌈도 아니하느니라


 Şi de ce vă îngrijoraţi de îmbrăcăminte? Uitaţi-vă cu băgare de seamă cum cresc crinii de pe cîmp: ei nici nu torc, nici nu ţes;




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 그러나 내가 너희에게 말하노니 솔로몬의 모든 영광으로도 입은 것이 이 꽃 하나만 같지 못하였느니라


 totuş vă spun că nici chiar Solomon, în toată slava lui, nu s'a îmbrăcat ca unul din ei.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 오늘 있다가 내일 아궁이에 던지우는 들풀도 하나님이 이렇게 입히시거든 하물며 너희일까보냐 믿음이 적은 자들아 !


 Aşa că, dacă astfel îmbracă Dumnezeu iarba de pe cîmp, care astăzi este, dar mîne va fi aruncată în cuptor, nu vă va îmbrăca El cu mult mai mult pe voi, puţin credincioşilor?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 그러므로 염려하여 이르기를 무엇을 먹을까 ? 무엇을 마실까 ? 무엇을 입을까 ? 하지 말라


 Nu vă îngrijoraţi dar, zicînd: 'Ce vom mînca?' Sau: 'Ce vom bea?' Sau: 'Cu ce ne vom îmbrăca?'




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 이는 다 이방인들이 구하는 것이라 너희 천부께서 이 모든 것이 너희에게 있어야 할 줄을 아시느니라


 Fiindcă toate aceste lucruri Neamurile le caută. Tatăl vostru cel ceresc ştie că aveţi trebuinţă de ele.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 너희는 먼저 그의 나라와 그의 의를 구하라 ! 그리하면 이 모든 것을 너희에게 더하시리라


 Căutaţi mai întîi Împărăţia lui Dumnezeu şi neprihănirea Lui, şi toate aceste lucruri vi se vor da pe deasupra.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 그러므로 내일 일을 위하여 염려하지 말라 내일 일은 내일 염려할 것이요 한 날 괴로움은 그 날에 족하니라


 Nu vă îngrijoraţi dar de ziua de mîne; căci ziua de mîne se va îngrijora de ea însăş. Ajunge zilei necazul ei.
Matthew 7

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 비판을 받지 아니하려거든 비판하지 말라


 Nu judecaţi, ca să nu fiţi judecaţi.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 너희의 비판하는 그 비판으로 너희가 비판을 받을 것이요 너희의 헤아리는 그 헤아림으로 너희가 헤아림을 받을 것이니라


 Căci cu ce judecată judecaţi, veţi fi judecaţi; şi cu ce măsură măsuraţi, vi se va măsura.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 어찌하여 형제의 눈 속에 있는 티는 보고 네 눈 속에 있는 들보는 깨닫지 못하느냐 ?


 De ce vezi tu paiul din ochiul fratelui tău, şi nu te uiţi cu băgare de seamă la bîrna din ochiul tău?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 보라 네 눈 속에 들보가 있는데 어찌하여 형제에게 말하기를 나로 네 눈 속에 있는 티를 빼게 하라 하겠느냐 ?


 Sau, cum poţi zice fratelui tău: 'Lasă-mă să scot paiul din ochiul tău', şi, cînd colo, tu ai o bîrnă într'al tău?..




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 외식하는 자여 ! 먼저 네 눈 속에서 들보를 빼어라 그 후에야 밝히 보고 형제의 눈 속에서 티를 빼리라


 Făţarnicule, scoate întîi bîrna din ochiul tău, şi atunci vei vedea desluşit să scoţi paiul din ochiul fratelui tău.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 거룩한 것을 개에게 주지 말며 너희 진주를 돼지 앞에 던지지 말라 저희가 그것을 발로 밟고 돌이켜 너희를 찢어 상할까 염려하라


 Să nu daţi cînilor lucrurile sfinte, şi să nu aruncaţi mărgăritarele voastre înaintea porcilor, ca nu cumva să le calce în picioare, şi să se întoarcă să vă rupă.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 구하라 ! 그러면 너희에게 주실 것이요 찾으라 ! 그러면 찾을 것이요 문을 두드리라 ! 그러면 너희에게 열릴 것이니


 Cereţi, şi vi se va da; căutaţi şi veţi găsi; bateţi, şi vi se va deschide.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 구하는 이마다 얻을 것이요 찾는 이가 찾을 것이요 두드리는 이에게 열릴 것이니라


 Căci ori şi cine cere, capătă; cine caută, găseşte; şi celui ce bate, i se deschide.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 너희 중에 누가 아들이 떡을 달라 하면 돌을 주며


 Cine este omul acela dintre voi, care, dacă- i cere fiul său o pîne, să- i dea o piatră?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 생선을 달라 하면 뱀을 줄 사람이 있겠느냐


 Sau, dacă- i cere un peşte, să- i dea un şarpe?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 너희가 악한 자라도 좋은 것으로 자식에게 줄 줄 알거든 하물며 하늘에 계신 너희 아버지께서 구하는 자에게 좋은 것으로 주시지 않겠느냐 ?


 Deci, dacă voi, cari sînteţi răi, ştiţi să daţi daruri bune copiilor voştri, cu cît mai mult Tatăl vostru, care este în ceruri, va da lucruri bune celor ce I le cer!




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 그러므로 무엇이든지 남에게 대접을 받고자 하는대로 너희도 남을 대접하라 이것이 율법이요 선지자니라


 Tot ce voiţi să vă facă vouă oamenii, faceţi-le şi voi la fel; căci în aceasta este cuprinsă Legea şi Proorocii.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 좁은 문으로 들어가라 멸망으로 인도하는 문은 크고 그 길이 넓어 그리로 들어가는 자가 많고


 Intraţi pe poarta cea strîmtă. Căci largă este poarta, lată este calea care duce la pierzare, şi mulţi sînt ceice intră pe ea.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 생명으로 인도하는 문은 좁고 길이 협착하여 찾는 이가 적음이니라


 Dar strîmtă este poarta, îngustă este calea care duce la viaţă, şi puţini sînt ceice o află.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 거짓 선지자들을 삼가라 양의 옷을 입고 너희에게 나아오나 속에는 노략질하는 이리라


 Păziţi-vă de prooroci mincinoşi. Ei vin la voi îmbrăcaţi în haine de oi, dar pe dinlăuntru sînt nişte lupi răpitori.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 그의 열매로 그들을 알지니 가시나무에서 포도를 또는 엉겅퀴에서 무화과를 따겠느냐 ?


 Îi veţi cunoaşte după roadele lor. Culeg oamenii struguri din spini, sau smochine din mărăcini?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 이와 같이 좋은 나무마다 아름다운 열매를 맺고 못된 나무가 나쁜 열매를 맺나니


 Tot aşa, orice pom bun face roade bune, dar pomul rău face roade rele.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 좋은 나무가 나쁜 열매를 맺을 수 없고 못된 나무가 아름다운 열매를 맺을 수 없느니라


 Pomul bun nu poate face roade rele, nici pomul rău nu poate face roade bune.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 아름다운 열매를 맺지 아니하는 나무마다 찍혀 불에 던지우느니라


 Orice pom, care nu face roade bune, este tăiat şi aruncat în foc.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 이러므로 그의 열매로 그들을 알리라


 Aşa că după roadele lor îi veţi cunoaşte.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 나더러 주여 ! 주여 ! 하는 자마다 천국에 다 들어갈 것이 아니요 다만 하늘에 계신 내 아버지의 뜻대로 행하는 자라야 들어가리라


 Nu orişicine-Mi zice: 'Doamne, Doamne!' va intra în Împărăţia cerurilor, ci celce face voia Tatălui Meu care este în ceruri.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 그 날에 많은 사람이 나더러 이르되 주여, 주여 우리가 주의 이름으로 선지자 노릇하며 주의 이름으로 귀신을 쫓아 내며 주의 이름으로 많은 권능을 행치 아니하였나이까 하리니


 Mulţi Îmi vor zice în ziua aceea: 'Doamne, Doamne! N'am proorocit noi în Numele Tău? N'am scos noi draci în Numele Tău? Şi n'am făcut noi multe minuni în Numele Tău?'




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 그 때에 내가 저희에게 밝히 말하되 내가 너희를 도무지 알지 못하니 불법을 행하는 자들아 내게서 떠나가라 하리라


 Atunci le voi spune curat: 'Niciodată nu v'am cunoscut; depărtaţi-vă dela Mine, voi toţi cari lucraţi fărădelege.'




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 그러므로 누구든지 나의 이 말을 듣고 행하는 자는 그 집을 반석위에 지은 지혜로운 사람 같으리니


 De aceea, pe orişicine aude aceste cuvinte ale Mele, şi le face, îl voi asemăna cu un om cu judecată, care şi- a zidit casa pe stîncă.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 비가 내리고 창수가 나고 바람이 불어 그 집에 부딪히되 무너지지 아니하나니 이는 주초를 반석 위에 놓은 연고요


 A dat ploaia, au venit şivoaele, au suflat vînturile şi au bătut în casa aceea, dar ea nu s'a prăbuşit, pentrucă avea temelia zidită pe stîncă.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 나의 이 말을 듣고 행치 아니하는 자는 그 집을 모래 위에 지은 어리석은 사람 같으리니


 Însă ori şi cine aude aceste cuvinte ale Mele, şi nu le face, va fi asemănat cu un om nechibzuit, care şi- a zidit casa pe nisip.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 비가 내리고 창수가 나고 바람이 불어 그 집에 부딪히매 무너져 그 무너짐이 심하니라


 A dat ploaia, au venit şivoaiele, au suflat vînturile, şi au izbit în casa aceea: ea s'a prăbuşit, şi prăbuşirea i- a fost mare.'




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 예수께서 이 말씀을 마치시매 무리들이 그 가르치심에 놀래니


 După ce a sfîrşit Isus cuvîntările acestea, noroadele au rămas uimite de învăţătura Lui;




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 이는 그 가르치시는 것이 권세 있는 자와 같고 저희 서기관들과 같지 아니함일러라


 căci El îi învăţa ca unul care avea putere, nu cum îi învăţau cărturarii lor.
Matthew 8

⇈ The New Testament
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↦ Matthew 9 
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 예수께서 산에서 내려오시니 허다한 무리가 좇으니라


 Cînd S'a coborît Isus de pe munte, multe noroade au mers după El.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 한 문둥병자가 나아와 절하고 가로되 `주여 ! 원하시면 저를 깨끗케 하실수 있나이다' 하거늘


 Şi un lepros s'a apropiat de El, I s'a închinat, şi I- a zis: 'Doamne, dacă vrei, poţi să mă curăţeşti.'




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 예수께서 손을 내밀어 저에게 대시며 가라사대 내가 원하노니 깨끗함을 받으라 ! 하신대 즉시 그의 문둥병이 깨끗하여진지라


 Isus a întins mîna, S'a atins de el, şi a zis: 'Da, vreau, fii curăţit!' Îndată a fost curăţită lepra lui.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 예수께서 이르시되 삼가 아무에게도 이르지 말고 다만 가서 제사장에게 네 몸을 보이고 모세의 명한 예물을 드려 저희에게 증거하라 하시니라


 Apoi Isus i- a zis: 'Vezi să nu spui la nimeni; ci du-te de te arată preotului, şi adu darul, pe care l- a rînduit Moise, ca mărturie pentru ei.'




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 예수께서 가버나움에 들어가시니 한 백부장이 나아와 간구하여


 Pe cînd intra Isus în Capernaum, s'a apropiat de El un sutaş, care- L ruga




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 가로되 `주여 ! 내 하인이 중풍병으로 집에 누워 몹시 괴로와하나이다'


 şi- I zicea: 'Doamne, robul meu zace în casă slăbănog, şi se chinuieşte cumplit.'




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 가라사대 내가 가서 고쳐주리라


 Isus i- a zis: 'Am să vin şi să- l tămăduiesc.'




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 백부장이 대답하여 가로되 `주여 ! 내 집에 들어오심을 나는 감당치 못하겠사오니 다만 말씀으로만 하옵소서 ! 그러면 내 하인이 낫겠삽나이다


 'Doamne', a răspuns sutaşul, 'nu sînt vrednic să intri supt acoperemîntul meu; ci zi numai un cuvînt, şi robul meu va fi tămăduit.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 나도 남의 수하에 있는 사람이요 내 아래도 군사가 있으니 이더러 가라 하면 가고 저더러 오라 하면 오고 내 종더러 이것을 하라 하면 하나이다'


 Căci şi eu sînt om supt stăpînire; am supt mine ostaşi, şi zic unuia: , Du-te!` şi se duce; altuia: , Vino!` şi vine; şi robului meu: , Fă cutare lucru!` şi- l face.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 예수께서 들으시고 기이히 여겨 좇는 자들에게 이르시되 내가 진실로 너희에게 이르노니 이스라엘 중 아무에게서도 이만한 믿음을 만나보지 못하였노라


 Cînd a auzit Isus aceste vorbe, S'a mirat, şi a zis celor ce veneau după El: 'Adevărat vă spun că nici în Israel n'am găsit o credinţă aşa de mare.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 또 너희에게 이르노니 동서로부터 많은 사람이 이르러 아브라함과 이삭과 야곱과 함께 천국에 앉으려니와


 Dar vă spun că vor veni mulţi dela răsărit şi dela apus, şi vor sta la masă cu Avraam, Isaac şi Iacov în Împărăţia cerurilor.




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 나라의 본 자손들은 바깥 어두운 데 쫓겨나 거기서 울며 이를 갊이 있으리라


 Iar fiii Împărăţiei vor fi aruncaţi în întunerecul de afară, unde va fi plînsul şi scrîşnirea dinţilor.'




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 예수께서 백부장에게 이르시되 가라 ! 네 믿은대로 될지어다 ! 하시니 그 시로 하인이 나으니라


 Apoi a zis sutaşului: 'Du-te, şi facă-ţi-se după credinţa ta.' Şi robul lui s'a tămăduit chiar în ceasul acela.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 예수께서 베드로의 집에 들어가사 그의 장모가 열병으로 앓아 누운 것을 보시고


 Isus S'a dus apoi în casa lui Petru, şi a văzut pe soacra acestuia zăcînd în pat, prinsă de friguri.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 그의 손을 만지시니 열병이 떠나가고 여인이 일어나서 예수께 수종들더라


 S'a atins de mîna ei, şi au lăsat- o frigurile; apoi ea s'a sculat, şi a început să- I slujească.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 저물매 사람들이 귀신 들린 자를 많이 데리고 예수께 오거늘 예수께서 말씀으로 귀신들을 쫓아 내시고 병든 자를 다 고치시니


 Seara, au adus la Isus pe mulţi îndrăciţi. El, prin cuvîntul Lui, a scos din ei duhurile necurate, şi a tămăduit pe toţi bolnavii,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 이는 선지자 이사야로 하신 말씀에 우리 연약한 것을 친히 담당하시고 병을 짊어지셨도다 함을 이루려 하심이더라


 ca să se împlinească ce fusese vestit prin proorocul Isaia, care zice: 'El a luat asupra Lui neputinţele noastre şi a purtat boalele noastre.'




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 예수께서 무리가 자기를 에워쌈을 보시고 저편으로 건너 가기를 명하시니라


 Isus a văzut multe noroade împrejurul Său, şi a poruncit să treacă de cealaltă parte.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 한 서기관이 나아와 예수께 말씀하되 `선생님이여 ! 어디로 가시든지 저는 좇으리이다'


 Atunci s'a apropiat de El un cărturar, şi I- a zis: 'Învăţătorule, vreau să Te urmez ori unde vei merge.'




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 예수께서 이르시되 여우도 굴이 있고 공중의 새도 거처가 있으되 오직 인자는 머리 둘 곳이 없다 하시더라


 Isus i- a răspuns: 'Vulpile au vizuini, şi păsările cerului au cuiburi; dar Fiul omului n'are unde-Şi odihni capul.'




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 제자 중에 또 하나가 가로되 `주여 ! 나로 먼저 가서 부친을 장사하게 허락하옵소서'


 Un altul, care era dintre ucenici, I- a zis: 'Doamne, dă-mi voie să mă duc mai întîi să îngrop pe tatăl meu.'




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 예수께서 가라사대 죽은 자들로 저희 죽은 자를 장사하게 하고 너는 나를 좇으라 ! 하시니라


 'Vino după Mine', i- a răspuns Isus, 'şi lasă morţii să-şi îngroape morţii.'




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 배에 오르시매 제자들이 좇았더니


 Isus S'a suit într'o corabie, şi ucenicii Lui au mers după El.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 바다에 큰 놀이 일어나 물결이 배에 덮이게 되었으되 예수는 주무시는지라


 Şi deodată s'a stîrnit pe mare o furtună atît de straşnică, încît corabia era acoperită de valuri. Şi El dormea.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 그 제자들이 나아와 깨우며 가로되 `주여 ! 구원하소서 우리가 죽겠나이다'


 Ucenicii s'au apropiat de El, şi L-au deşteptat, strigînd: 'Doamne, scapă-ne, că pierim!'




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 예수께서 이르시되 어찌하여 무서워하느냐 ? 믿음이 적은 자들아 ! 하시고 곧 일어나사 바람과 바다를 꾸짖으신대 아주 잔잔하게 되거늘


 El le- a zis: 'De ce vă este frică, puţin credincioşilor?' Apoi S'a sculat, a certat vînturile şi marea, şi s'a făcut o linişte mare.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 그 사람들이 기이히 여겨 가로되 `이 어떠한 사람이기에 바람과 바다도 순종하는고' 하더라


 Oamenii aceia se mirau, şi ziceau: 'Ce fel de om este acesta, de- L ascultă pînă şi vînturile şi marea?'




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 또 예수께서 건너편 가다라 지방에 가시매 귀신 들린 자 둘이 무덤 사이에서 나와 예수를 만나니 저희는 심히 사나와 아무도 그 길로 지나갈 수 없을만하더라


 Cînd a ajuns Isus de partea cealaltă, în ţinutul Gadarenilor, L-au întîmpinat doi îndrăciţi, cari ieşeau din morminte. Erau aşa de cumpliţi, că nimeni nu putea trece pe drumul acela.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 이에 저희가 소리질러 가로되 `하나님의 아들이여 ! 우리와 당신과 무슨 상관이 있나이까 ? 때가 이르기 전에 우리를 괴롭게 하려고 여기 오셨나이까' 하더니


 Şi iată că au început să strige: 'Ce legătură este între noi şi Tine, Isuse, Fiul lui Dumnezeu? Ai venit aici să ne chinuieşti înainte de vreme?'




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 마침 멀리서 많은 돼지 떼가 먹고 있는지라


 Departe de ei era o turmă mare de porci, cari păşteau.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 귀신들이 예수께 간구하여 가로되 `만일 우리를 쫓아 내실진대 돼지떼에 들여 보내소서' 한대


 Dracii rugau pe Isus şi ziceau: 'Dacă ne scoţi afară din ei, dă-ne voie să ne ducem în turma aceea de porci.'




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 저희더러 가라 하시니 귀신들이 나와서 돼지에게로 들어가는지라 온떼가 비탈로 내리달아 바다에 들어가서 물에서 몰사하거늘


 'Duceţi-vă', le- a zis El. Ei au ieşit, şi au intrat în porci. Şi deodată toată turma s'a repezit de pe rîpă în mare, şi a pierit în ape.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 치던 자들이 달아나 시내에 들어가 이 모든 일과 귀신들린 자의 일을 고하니


 Porcarii au fugit, şi s'au dus în cetate de au povestit tot ce se petrecuse şi cele întîmplate cu îndrăciţii.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 온 시내가 예수를 만나려고 나가서 보고 그 지방에서 떠나시기를 간구하더라


 Şi iată că toată cetatea a ieşit în întîmpinarea lui Isus; şi, cum L-au văzut, L-au rugat să plece din ţinutul lor.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 예수께서 배에 오르사 건너가 본 동네에 이르시니


 Isus S'a suit într'o corabie, a trecut marea, şi a venit în cetatea Sa.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 침상에 누운 중풍병자를 사람들이 데리고 오거늘 예수께서 저희의 믿음을 보시고 중풍병자에게 이르시되 소자야 안심하라 네 죄사함을 받았느니라 !


 Şi iată că I-au adus un slăbănog, care zăcea într'un pat. Isus le- a văzut credinţa, şi a zis slăbănogului: 'Îndrăzneşte, fiule! Păcatele îţi sînt iertate!'




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 어떤 서기관들이 속으로 이르되 `이 사람이 참람하도다'


 Şi iată că, unii din cărturari au zis în ei înşişi: 'Omul acesta huleşte!'




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 예수께서 그 생각을 아시고 가라사대 너희가 어찌하여 마음에 악한 생각을 하느냐 ?


 Isus, care le cunoştea gîndurile, a zis: 'Pentruce aveţi gînduri rele în inimile voastre?'




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 네 죄 사함을 받았느니라 하는 말과 일어나 걸어가라 하는 말이 어느 것이 쉽겠느냐 ?


 Căci ce este mai lesne? A zice: 'Iertate îţi sînt păcatele', sau a zice: 'Scoală-te şi umblă?'




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 그러나 인자가 세상에서 죄를 사하는 권세가 있는 줄을 너희로 알게 하려 하노라 하시고 중풍병자에게 말씀하시되 일어나 네 침상을 가지고 집으로 가라 ! 하시니


 Dar, ca să ştiţi că Fiul omului are putere pe pămînt să ierte păcatele, -'Scoală-te', a zis El slăbănogului, 'ridică-ţi patul, şi du-te acasă.'




 


 And he got up and went away to his house. 


 그가 일어나 집으로 돌아가거늘


 Slăbănogul s'a sculat, şi s'a dus acasă.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 무리가 보고 두려워하며 이런 권세를 사람에게 주신 하나님께 영광을 돌리니라


 Cînd au văzut noroadele lucrul acesta, s'au spăimîntat, şi au slăvit pe Dumnezeu, care a dat oamenilor o astfel de putere.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 예수께서 거기서 떠나 지나가시다가 마태라 하는 사람이 세관에 앉은 것을 보시고 이르시되 나를 좇으라 ! 하시니 일어나 좇으니라


 De acolo, Isus a mers mai departe, şi a văzut pe un om, numit Matei, şezînd la vamă. Şi i- a zis: 'Vino după Mine'. Omul acela s'a sculat, şi a mers după El.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 예수께서 마태의 집에서 앉아 음식을 잡수실 때에 많은 세리와 죄인들이 와서 예수와 그 제자들과 함께 앉았더니


 Pe cînd şedea Isus la masă, în casă, iată că au venit o mulţime de vameşi şi păcătoşi, şi au şezut la masă cu El şi cu ucenicii Lui.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 바리새인들이 보고 그 제자들에게 이르되 `어찌하여 너희 선생은 세리와 죄인들과 함께 잡수시느냐 ?'


 Fariseii au văzut lucrul acesta, şi au zis ucenicilor Lui: 'Pentruce mănîncă Învăţătorul vostru cu vameşii şi cu păcătoşii?'




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 예수께서 들으시고 이르시되 건강한 자에게는 의원이 쓸데 없고 병든 자에게라야 쓸데 있느니라


 Isus i- a auzit, şi le- a zis: 'Nu cei sănătoşi au trebuinţă de doftor, ci cei bolnavi.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 너희는 가서 내가 긍휼을 원하고 제사를 원치 아니하노라 하신 뜻이 무엇인지 배우라 내가 의인을 부르러 온 것이 아니요 죄인을 부르러 왔노라 하시니라


 Duceţi-vă de învăţaţi ce înseamnă: , Milă voiesc, iar nu jertfă!` Căci n'am venit să chem la pocăinţă pe cei neprihăniţi, ci pe cei păcătoşi.'




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 그 때에 요한의 제자들이 예수께 나아와 가로되 `우리와 바리새인들은 금식하는데 어찌하여 당신의 제자들은 금식하지 아니하나이까 ?'


 Atunci ucenicii lui Ioan au venit la Isus, şi I-au zis: 'De ce noi şi Fariseii postim des, iar ucenicii Tăi nu postesc de loc?'




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 예수께서 저희에게 이르시되 혼인집 손님들이 신랑과 함께 있을 동안에 슬퍼할 수 있느뇨 그러나 신랑을 빼앗길 날이 이르리니 그 때에는 금식할 것이니라


 Isus le- a răspuns: 'Se pot jăli nuntaşii cîtă vreme este mirele cu ei? Vor veni zile, cînd mirele va fi luat dela ei, şi atunci vor posti.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 생베 조각을 낡은 옷에 붙이는 자가 없나니 이는 기운 것이 그 옷을 당기어 해어짐이 더하게 됨이요


 Nimeni nu pune un petec de postav nou la o haină veche; pentrucă şi-ar lua umplutura din haină, şi ruptura ar fi mai rea.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 새 포도주를 낡은 가죽 부대에 넣지 아니하나니 그렇게 하면 부대가 터져 포도주도 쏟아지고 부대도 버리게 됨이라 새 포도주는 새 부대에 넣어야 둘이 다 보전되느니라


 Nici nu pun oamenii vin nou în burdufuri vechi; altfel, burdufurile plesnesc, vinul se varsă, şi burdufurile se prăpădesc; ci vinul nou îl pun în burdufuri noi, şi se păstrează amîndouă.'




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 예수께서 이 말씀을 하실 때에 한 직원이 와서 절하고 가로되 `내 딸이 방장 죽었사오나 오셔서 그 몸에 손을 얹으소서 그러면 살겠나이다' 하니


 Pe cînd le spunea Isus aceste vorbe, iată că a venit unul din fruntaşii sinagogii, I s'a închinat, şi I- a zis: 'Fiica mea adineaori a murit; dar vino de pune-Ţi mînile peste ea, şi va învia.'




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 예수께서 일어나 따라 가시매 제자들도 가더니


 Isus S'a sculat, şi a plecat după el împreună cu ucenicii Lui.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 열 두 해를 혈루증으로 앓는 여자가 예수의 뒤로 와서 그 겉옷가를 만지니


 Şi iată o femeie, care de doisprezece ani avea o scurgere de sînge, a venit pe dinapoi, şi s'a atins de poala hainei Lui.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 이는 제 마음에 `그 겉옷만 만져도 구원을 받겠다' 함이라


 Căci îşi zicea ea: 'Numai să mă pot atinge de haina Lui, şi mă voi tămădui.'




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 예수께서 돌이켜 그를 보시며 가라사대 딸아 안심하라 네 믿음이 너를 구원하였다 ! 하시니 여자가 그 시로 구원을 받으니라


 Isus S'a întors, a văzut- o, şi i- a zis: 'Îndrăzneşte, fiică! Credinţa ta te- a tămăduit.' Şi s'a tămăduit femeia chiar în ceasul acela.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 예수께서 그 직원의 집에 가사 피리 부는 자들과 훤화하는 무리를 보시고


 Cînd a ajuns Isus în casa fruntaşului sinagogii, şi cînd a văzut pe ceice cîntau din fluier, şi gloata bocind,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 가라사대 물러가라 이 소녀가 죽은 것이 아니라 잔다 하시니 저들이 비웃더라


 le- a zis: 'Daţi-vă la o parte; căci fetiţa n'a murit, ci doarme!' Ei îşi băteau joc de El.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 무리를 내어 보낸 후에 예수께서 들어가사 소녀의 손을 잡으시매 일어나는지라


 Dar, dupăce a fost scoasă gloata afară, Isus a intrat înlăuntru, a luat pe fetiţă de mînă, şi fetiţa s- a sculat.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 그 소문이 그 온 땅에 퍼지더라


 Şi s'a dus vestea despre această minune în tot ţinutul acela.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 예수께서 거기서 떠나 가실새 두 소경이 따라오며 소리질러 가로되 다윗의 자손이여 ! 우리를 불쌍히 여기소서 하더니


 Cînd a plecat de acolo, s'au luat după Isus doi orbi, cari strigau şi ziceau: 'Ai milă de noi, Fiul lui David!'




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 예수께서 집에 들어가시매 소경들이 나아오거늘 예수께서 이르시되 내가 능히 이 일 할 줄을 믿느냐 ? 대답하되 주여 ! 그러하오이다 하니


 După ce a intrat în casă, orbii au venit la El. Şi Isus le- a zis: 'Credeţi că pot face lucrul acesta?' 'Da, Doamne', I-au răspuns ei.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 이에 예수께서 저희 눈을 만지시며 가라사대 너희 믿음대로 되라 ! 하신대


 Atunci S'a atins de ochii lor, şi a zis: 'Facă-vi-se după credinţa voastră!'




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 그 눈들이 밝아진지라 예수께서 엄히 경계하시되 삼가 아무에게도 알게 하지 말라 하셨으나


 Şi li s'au deschis ochii. Isus le- a poruncit cu tot dinadinsul şi le- a zis: 'Vedeţi, să nu ştie nimeni.'




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 저희가 나가서 예수의 소문을 그 온 땅에 전파하니라


 Dar ei, cum au ieşit afară, au răspîndit vestea despre El în tot ţinutul acela.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 저희가 나갈 때에 귀신 들려 벙어리 된 자를 예수께 데려오니


 Pe cînd plecau orbii aceştia, iată că au adus la Isus un mut îndrăcit.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 귀신이 쫓겨나고 벙어리가 말하거늘 무리가 기이히 여겨 가로되 이스라엘 가운데서 이런 일을 본 때가 없다 하되


 După ce a fost scos dracul din el, mutul a vorbit. Şi noroadele, mirate, ziceau: 'Niciodată nu s'a văzut aşa ceva în Israel!'




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 바리새인들은 가로되 `저가 귀신의 왕을 빙자하여 귀신을 쫓아낸다' 하더라


 Dar Fariseii ziceau: 'Cu ajutorul domnului dracilor scoate El dracii!'




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 예수께서 모든 성과 촌에 두루 다니사 저희 회당에서 가르치시며 천국복음을 전파하시며 모든 병과 모든 약한 것을 고치시니라


 Isus străbătea toate cetăţile şi satele, învăţînd pe norod în sinagogi, propovăduind Evanghelia Împărăţiei, şi vindecînd orice fel de boală şi orice fel de neputinţă, care era în norod.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 무리를 보시고 민망히 여기시니 이는 저희가 목자 없는 양과 같이 고생하며 유리함이라


 Cînd a văzut gloatele, I s'a făcut milă de ele, pentru că erau necăjite şi risipite, ca nişte oi cari n'au păstor.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 이에 제자들에게 이르시되 추수할 것은 많되 일군은 적으니


 Atunci a zis ucenicilor Săi: 'Mare este secerişul, dar puţini sînt lucrătorii!




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 그러므로 추수하는 주인에게 청하여 추수할 일군들을 보내어 주소서 하라 하시니라


 Rugaţi dar pe Domnul secerişului să scoată lucrători la secerişul Lui.'
Matthew 10
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 예수께서 그 열 두 제자를 부르사 더러운 귀신을 쫓아내며 모든 병과 모든 약한 것을 고치는 권능을 주시니라


 Apoi Isus a chemat pe cei doisprezece ucenici ai Săi, şi le- a dat putere să scoată afară duhurile necurate, şi să tămăduiască orice fel de boală şi orice fel de neputinţă.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 열 두 사도의 이름은 이러하니 베드로라 하는 시몬을 비롯하여 그의 형제 안드레와, 세베대의 아들 야고보와, 그의 형제 요한,


 Iată numele celor doisprezece apostoli: Cel dintîi, Simon, zis Petru, şi Andrei, fratele lui; Iacov, fiul lui Zebedei, şi Ioan, fratele lui;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 빌립과 바돌로매, 도마와, 세리 마태, 알패오의 아들 야고보와, 다대오,


 Filip şi Bartolomeu; Toma şi Matei, vameşul; Iacov, fiul lui Alfeu, şi Levi, zis şi Tadeu;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 가나안인 시몬과, 및 가룟 유다 곧 예수를 판 자라


 Simon Cananitul, şi Iuda Iscarioteanul, cel care a vîndut pe Isus.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 예수께서 이 열 둘을 내어 보내시며 명하여 가라사대 이방인의 길로도 가지 말고 사마리아인의 고을에도 들어가지 말고


 Aceştia sînt cei doisprezece, pe cari i- a trimes Isus, după ce le- a dat învăţăturile următoare: Să nu mergeţi pe calea păgînilor şi să nu intraţi în vreo cetate a Samaritenilor;




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 차라리 이스라엘 집의 잃어버린 양에게로 가라


 ci să mergeţi mai de grabă la oile pierdute ale casei lui Israel.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 가면서 전파하여 말하되 천국이 가까왔다 하고


 Şi pe drum, propovăduiţi, şi ziceţi: 'Împărăţia cerurilor este aproape!'




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 병든 자를 고치며 죽은 자를 살리며 문둥이를 깨끗하게 하며 귀신을 쫓아내되 너희가 거저 받았으니 거저 주어라


 Vindecaţi pe bolnavi, înviaţi pe morţi, curăţiţi pe leproşi, scoateţi afară dracii. Fără plată aţi primit, fără plată să daţi.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 너희 전대에 금이나 은이나 동이나 가지지 말고


 Să nu luaţi nici aur, nici argint, nici aramă în brîele voastre,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 여행을 위하여 주머니나 두 벌 옷이나 신이나 지팡이를 가지지 말라 이는 일군이 저 먹을 것 받는 것이 마땅함이니라


 nici traistă pentru drum, nici două haine, nici încălţăminte, nici toiag, căci vrednic este lucrătorul de hrana lui.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 아무 성이나 촌에 들어가든지 그 중에 합당한 자를 찾아내어 너희 떠나기까지 거기서 머물라


 În orice cetate sau sat veţi intra, să cercetaţi cine este acolo vrednic şi să rămîneţi la el pînă veţi pleca.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 또 그 집에 들어가면서 평안하기를 빌라


 La intrarea voastră în casă, uraţi- i de bine;




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 그 집이 이에 합당하면 너희 빈 평안이 거기 임할 것이요 만일 합당치 아니하면 그 평안이 너희에게 돌아올 것이니라


 şi dacă este casa aceea vrednică, pacea voastră să vină peste ea; dar dacă nu este vrednică, pacea voastră să se întoarcă la voi.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 누구든지 너희를 영접도 아니하고 너희 말을 듣지도 아니하거든 그 집이나 성에서 나가 너희 발의 먼지를 떨어 버리라


 Dacă nu vă va primi cineva, nici nu va asculta cuvintele voastre, să ieşiţi din casa sau din cetatea aceea, şi să scuturaţi praful de pe picioarele voastre.'




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 내가 진실로 너희에게 이르노니 심판날에 소돔과 고모라 땅이 그 성보다 견디기 쉬우리라


 Adevărat vă spun că, în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru ţinutul Sodomei şi Gomorei, decît pentru cetatea aceea.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 보라 내가 너희를 보냄이 양을 이리 가운데 보냄과 같도다 그러므로 너희는 뱀같이 지혜롭고 비둘기같이 순결하라


 Iată, Eu vă trimet ca pe nişte oi în mijlocul lupilor. Fiţi dar înţelepţi ca şerpii, şi fără răutate ca porumbeii.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 사람들을 삼가라 저희가 너희를 공회에 넘겨 주겠고 저희 회당에서 채찍질하리라


 Păziţi-vă de oameni; căci vă vor da în judecata soboarelor, şi vă vor bate în sinagogile lor.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 또 너희가 나를 인하여 총독들과 임금들 앞에 끌려 가리니 이는 저희와 이방인들에게 증거가 되게 하려 하심이라


 Din pricina Mea, veţi fi duşi înaintea dregătorilor şi înaintea împăraţilor, ca să slujiţi ca mărturie înaintea lor şi înaintea Neamurilor.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 너희를 넘겨 줄 때에 어떻게 또는 무엇을 말할까 염려치 말라 그때에 무슨 말할 것을 주시리니


 Dar, cînd vă vor da în mîna lor, să nu vă îngrijoraţi, gîndindu-vă cum sau ce veţi spune; căci ce veţi avea de spus, vă va fi dat chiar în ceasul acela;




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 말하는 이는 너희가 아니라 너희 속에서 말씀하시는 자 곧 너희 아버지의 성령이시니라


 fiindcă nu voi veţi vorbi, ci Duhul Tatălui vostru va vorbi în voi.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 장차 형제가 형제를 아비가 자식을 죽는 데 내어주며 자식들이 부모를 대적하여 죽게 하리라


 Fratele va da la moarte pe frate-său, şi tatăl pe copilul lui; copiii se vor scula împotriva părinţilor lor, şi- i vor omorî.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 또 너희가 내 이름을 인하여 모든 사람에게 미움을 받을 것이나 나중까지 견디는 자는 구원을 얻으리라


 Veţi fi urîţi de toţi, din pricina Numelui Meu; dar cine va răbda pînă la sfîrşit, va fi mîntuit.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 이 동네에서 너희를 핍박하거든 저 동네로 피하라 내가 진실로 너희에게 이르노니 이스라엘의 모든 동네를 다 다니지 못하여서 인자가 오리라


 Cînd vă vor prigoni într'o cetate, să fugiţi într'alta. Adevărat vă spun că nu veţi isprăvi de străbătut cetăţile lui Israel pînă va veni Fiul omului.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 제자가 그 선생보다 또는 종이 그 상전보다 높지 못하나니


 Ucenicul nu este mai pe sus de învăţătorul său, nici robul mai pe sus de domnul său.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 제자가 그 선생 같고 종이 그 상전 같으면 족하도다 집 주인을 바알세불이라 하였거든 하물며 그 집 사람들이랴


 Ajunge ucenicului să fie ca învăţătorul lui, şi robului să fie ca domnul lui. Dacă pe Stăpînul casei L-au numit Beelzebul, cu cît mai mult vor numi aşa, pe cei din casa lui?




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 그런즉 저희를 두려워하지 말라 감추인 것이 드러나지 않을 것이 없고 숨은 것이 알려지지 않을 것이 없느니라


 Aşa că să nu vă temeţi de ei. Căci nu este nimic ascuns care nu va fi descoperit, şi nimic tăinuit care nu va fi cunoscut.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 내가 너희에게 어두운 데서 이르는 것을 광명한 데서 말하며 너희가 귓속으로 듣는 것을 집 위에서 전파하라


 Ce vă spun Eu la întunerec, voi să spuneţi la lumină; şi ce auziţi şoptindu-se la ureche, să propovăduiţi de pe acoperişul caselor.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 몸은 죽여도 영혼은 능히 죽이지 못하는 자들을 두려워하지 말고 오직 몸과 영혼을 능히 지옥에 멸하시는 자를 두려워하라 !


 Nu vă temeţi de cei ce ucid trupul, dar cari nu pot ucide sufletul; ci temeţi-vă mai degrabă de Celce poate să piardă şi sufletul şi trupul în gheenă.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 참새 두 마리가 한 앗사리온에 팔리는 것이 아니냐 그러나 너희 아버지께서 허락지 아니하시면 그 하나라도 땅에 떨어지지 아니하리라


 Nu se vînd oare două vrăbii la un ban? Totuş, nici una din ele nu cade pe pămînt fără voia Tatălui vostru.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 너희에게는 머리털까지 다 세신바 되었나니


 Cît despre voi, pînă şi perii din cap, toţi vă sînt număraţi.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 두려워하지 말라 너희는 많은 참새보다 귀하니라


 Deci să nu vă temeţi; voi sînteţi mai de preţ decît multe vrăbii.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 누구든지 사람 앞에서 나를 시인하면 나도 하늘에 계신 내 아버지 앞에서 저를 시인할 것이요


 Deaceea, pe orişicine Mă va mărturisi înaintea oamenilor, îl voi mărturisi şi Eu înaintea Tatălui Meu care este în ceruri;




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 누구든지 사람 앞에서 나를 부인하면 나도 하늘에 계신 내 아버지 앞에서 저를 부인하리라


 dar de oricine se va lepăda de Mine înaintea oamenilor, Mă voi lepăda şi Eu înaintea Tatălui Meu care este în ceruri.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 내가 세상에 화평을 주러 온 줄로 생각지 말라 화평이 아니요 검을 주러 왔노라


 Să nu credeţi că am venit s'aduc pacea pe pămînt; n'am venit să aduc pacea, ci sabia.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 내가 온 것은 사람이 그 아비와, 딸이 어미와, 며느리가 시어미와 불화하게 하려 함이니


 Căci am venit să despart pe fiu de tatăl său, pe fiică de mamă-sa, şi pe noră de soacră-sa.




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 사람의 원수가 자기 집안 식구리라


 Şi omul va avea de vrăjmaşi chiar pe cei din casa lui.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 아비나 어미를 나보다 더 사랑하는 자는 내게 합당치 아니하고 아들이나 딸을 나보다 더 사랑하는 자도 내게 합당치 아니하고


 Cine iubeşte pe tată, ori pe mamă, mai mult decît pe Mine, nu este vrednic de Mine; şi cine iubeşte pe fiu ori pe fiică mai mult decît pe Mine, nu este vrednic de Mine.




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 또 자기 십자가를 지고 나를 좇지 않는 자도 내게 합당치 아니하니라


 Cine nu-şi ia crucea lui, şi nu vine după Mine, nu este vrednic de Mine.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 자기 목숨을 얻는 자는 잃을 것이요 나를 위하여 자기 목숨을 잃는 자는 얻으리라


 Cine îşi va păstra viaţa, o va pierde; şi cine îşi va pierde viaţa, pentru Mine, o va cîştiga.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 너희를 영접하는 자는 나를 영접하는 것이요 나를 영접하는 자는 나 보내신 이를 영접하는 것이니라


 Cine vă primeşte pe voi, Mă primeşte pe Mine; şi cine Mă primeşte pe Mine, primeşte pe Cel ce M'a trimes pe Mine.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 선지자의 이름으로 선지자를 영접하는 자는 선지자의 상을 받을 것이요 의인의 이름으로 의인을 영접하는 자는 의인의 상을 받을 것이요


 Cine primeşte un prooroc, în numele unui prooroc, va primi răsplata unui prooroc; şi cine primeşte pe un om neprihănit, în numele unui om neprihănit, va primi răsplata unui om neprihănit.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 또 누구든지 제자의 이름으로 이 소자 중 하나에게 냉수 한 그릇이라도 주는 자는 내가 진실로 너희에게 이르노니 그 사람이 결단코 상을 잃지 아니하리라 하시니라


 Şi oricine va da de băut numai un pahar de apă rece unuia din aceşti micuţi, în numele unui ucenic, adevărat vă spun că nu-şi va pierde răsplata.'
Matthew 11
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 예수께서 열 두 제자에게 명하시기를 마치시고 이에 저희 여러 동네에서 가르치시며 전도하시려고 거기를 떠나 가시니라


 Dupăce a isprăvit de dat învăţături la cei doisprezece ucenici ai Săi, Isus a plecat de acolo, ca să înveţe pe oameni, şi să propovăduiască în cetăţile lor.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 요한이 옥에서 그리스도의 하신 일을 듣고 제자들을 보내어


 Ioan a auzit din temniţă despre lucrările lui Hristos,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 예수께 여짜오되 `오실 그이가 당신이오니이까 ? 우리가 다른 이를 기다리오리이까 ?'


 şi a trimes să- L întrebe prin ucenicii săi: 'Tu eşti Acela care are să vină sau să aşteptăm pe altul?'




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 예수께서 대답하여 가라사대 너희가 가서 듣고 보는 것을 요한에게 고하되


 Drept răspuns, Isus le- a zis: 'Duceţi-vă de spuneţi lui Ioan ce auziţi şi ce vedeţi:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 소경이 보며 앉은뱅이가 걸으며 문둥이가 깨끗함을 받으며 귀머거리가 들으며 죽은 자가 살아나며 가난한 자에게 복음이 전파된다 하라


 Orbii îşi capătă vederea, şchiopii umblă, leproşii sînt curăţiţi, surzii aud, morţii înviază, şi săracilor li se propovăduieşte Evanghelia.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 누구든지 나를 인하여 실족하지 아니하는 자는 복이 있도다 하시니라


 Ferice de acela pentru care Eu nu voi fi un prilej de poticnire.'




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 저희가 떠나매 예수께서 무리에게 요한에 대하여 말씀하시되 너희가 무엇을 보려고 광야에 나갔더냐 ? 바람에 흔들리는 갈대냐 ?


 Pe cînd se duceau ei, Isus a început să vorbească noroadelor despre Ioan: 'Ce aţi ieşit să vedeţi în pustie? O trestie clătinată de vînt?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 그러면 너희가 무엇을 보려고 나갔더냐 ? 부드러운 옷 입은 사람이냐 ? 부드러운 옷을 입은 자들은 왕궁에 있느니라


 Dacă nu, atunci ce aţi ieşit să vedeţi? Un om îmbrăcat în haine moi? Iată că ceice poartă haine moi sînt în casele împăraţilor.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 그러면 너희가 어찌하여 나갔더냐 ? 선지자를 보려더냐 ? 옳다, 내가 너희에게 이르노니 선지자보다도 나은 자니라


 Atunci ce aţi ieşit să vedeţi? Un prooroc? Da, vă spun, şi mai mult decît un prooroc;




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 기록된바 보라 내가 내 사자를 네 앞에 보내노니 저가 네 길을 네 앞에 예비하리라 하신 것이 이 사람에 대한 말씀이니라


 căci el este acela despre care s'a scris: , Iată, trimet înaintea feţei Tale pe solul Meu, care Îţi va pregăti calea înaintea Ta.`




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 내가 진실로 너희에게 말하노니 여자가 낳은 자 중에 세례 요한보다 큰 이가 일어남이 없도다 그러나 천국에서는 극히 작은 자라도 저보다 크니라


 Adevărat vă spun că, dintre cei născuţi din femei, nu s'a sculat nici unul mai mare decît Ioan Botezătorul. Totuş, cel mai mic în Împărăţia cerurilor este mai mare decît el.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 세례 요한의 때부터 지금까지 천국은 침노를 당하나니 침노하는 자는 빼앗느니라


 Din zilele lui Ioan Botezătorul pînă acum, Împărăţia cerurilor se ia cu năvală, şi ceice dau năvală, pun mîna pe ea.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 모든 선지자와 및 율법의 예언한 것이 요한까지니


 Căci pînă la Ioan au proorocit toţi proorocii şi Legea.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 만일 너희가 즐겨 받을진대 오리라 한 엘리야가 곧 이 사람이니라


 Şi, dacă vreţi să înţelegeţi, el este Ilie, care trebuia să vină.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 귀 있는 자는 들을지어다


 Cine are urechi de auzit, să audă.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 이 세대를 무엇으로 비유할꼬 비유컨대 아이들이 장터에 앉아 제 동무를 불러


 Cu cine voi asemăna neamul acesta de oameni? Seamănă cu nişte copilaşi, cari şed în pieţe, şi strigă la tovarăşii lor:




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 가로되 우리가 너희를 향하여 피리를 불어도 너희가 춤추지 않고 우리가 애곡하여도 너희가 가슴을 치지 아니하였다 함과 같도다


, V'am cîntat din fluier, şi n'aţi jucat; v'am cîntat de jale, şi nu v'aţi tînguit.`




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 요한이 와서 먹지도 않고 마시지도 아니하매 저희가 말하기를 귀신이 들렸다 하더니


 Căci a venit Ioan, nici mîncînd, nici bînd, şi ei zic: , Are drac!`




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 인자는 와서 먹고 마시매 말하기를 보라 먹기를 탐하고 포도주를 즐기는 사람이요 세리와 죄인의 친구로다 하니 지혜는 그 행한 일로 인하여 옳다 함을 얻느니라


 A venit Fiul omului mîncînd şi bînd, şi ei zic: , Iată un om mîncăcios şi băutor de vin, un prieten al vameşilor şi al păcătoşilor!` Totuş, Înţelepciunea a fost îndreptăţită din lucrările ei.'




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 예수께서 권능을 가장 많이 베푸신 고을들이 회개치 아니하므로 그 때에 책망하시되


 Atunci Isus a început să mustre cetăţile în cari fuseseră făcute cele mai multe din minunile Lui, pentrucă nu se pocăiseră.




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 화가 있을진저 고라신아 ! 화가 있을진저 벳새다야 ! 너희에게서 행한 모든 권능을 두로와 시돈에서 행하였더면 저희가 벌써 베옷을 입고 재에 앉아 회개하였으리라


 'Vai de tine, Horazine!' a zis El. 'Vai de tine, Betsaido!' Căci, dacă ar fi fost făcute în Tir şi Sidon minunile cari au fost făcute în voi, de mult s'ar fi pocăit, cu sac şi cenuşă.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 내가 너희에게 이르노니 심판날에 두로와 시돈이 너희보다 견디기 쉬우리라


 De aceea vă spun că, în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru Tir şi Sidon decît pentru voi.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 가버나움아 ! 네가 하늘에까지 높아지겠느냐 ? 음부에까지 낮아지리라 네게서 행한 모든 권능을 소돔에서 행하였더면 그 성이 오늘날까지 있었으리라


 Şi tu, Capernaume, vei fi înălţat oare pînă la cer? Vei fi pogorît pînă la Locuinţa morţilor; căci dacă ar fi fost făcute în Sodoma minunile, cari au fost făcute în tine, ea ar fi rămas în picioare pînă în ziua de astăzi.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 내가 너희에게 이르노니 심판날에 소돔 땅이 너보다 견디기 쉬우리라 하시니라


 De aceea, vă spun, că în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru ţinutul Sodomei decît pentru tine.'




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 그 때에 예수께서 대답하여 가라사대 천지의 주재이신 아버지여 ! 이것을 지혜롭고 슬기 있는 자들에게는 숨기시고 어린 아이들에게는 나타내심을 감사하나이다


 În vremea aceea, Isus a luat cuvîntul şi a zis: 'Te laud, Tată, Doamne al cerului şi al pămîntului, pentrucă ai ascuns aceste lucruri de cei înţelepţi şi pricepuţi, şi le-ai descoperit pruncilor.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 옳소이다 이렇게 된 것이 아버지의 뜻이니이다


 Da, Tată, Te laud, pentrucă aşa ai găsit Tu cu cale!'




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 내 아버지께서 모든 것을 내게 주셨으니 아버지 외에는 아들을 아는 자가 없고 아들과 또 아들의 소원대로 계시를 받는 자 외에는 아버지를 아는 자가 없느니라


 Toate lucrurile Mi-au fost date în mîni de Tatăl Meu; şi nimeni nu cunoaşte deplin pe Fiul, afară de Tatăl; tot astfel nimeni nu cunoaşte deplin pe Tatăl, afară de Fiul, şi acela căruia vrea Fiul să i- L descopere.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 수고하고 무거운 짐진 자들아 ! 다 내게로 오라 내가 너희를 쉬게 하리라


 Veniţi la Mine, toţi cei trudiţi şi împovăraţi, şi Eu vă voi da odihnă.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 나는 마음이 온유하고 겸손하니 나의 멍에를 메고 내게 배우라 그러면 너희 마음이 쉼을 얻으리니


 Luaţi jugul Meu asupra voastră, şi învăţaţi dela Mine, căci Eu sînt blînd şi smerit cu inima; şi veţi găsi odihnă pentru sufletele voastre.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 이는 내 멍에는 쉽고 내 짐은 가벼움이라 하시니라


 Căci jugul Meu este bun, şi sarcina Mea este uşoară.'
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 그 때에 예수께서 안식일에 밀밭 사이로 가실새 제자들이 시장하여 이삭을 잘라
먹으니

 În vremea aceea, Isus trecea prin lanurile
de grîu, într'o zi de Sabat. Ucenicii Lui, cari erau flămînzi, au
început să smulgă spice de grîu şi să le mănînce.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 바리새인들이 보고 예수께 고하되 `보시오 당신의 제자들이 안식일에 하지 못할
일을 하나이다'

 Fariseii, cînd au văzut lucrul acesta, I-au
zis: 'Uite că ucenicii Tăi fac ce nu este îngăduit să facă în
ziua Sabatului.'



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 예수께서 가라사대 다윗이 자기와 그 함께 한 자들이 시장할 때에 한 일을 읽지
못하였느냐 ?

 Dar Isus le- a răspuns: 'Oare n'aţi
citit ce a făcut David, cînd a flămînzit, el şi ceice erau împreună
cu el?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 그가 하나님의 전에 들어가서 제사장 외에는 자기나 그 함께한 자들이 먹지
못하는 진설병을 먹지 아니하였느냐 ?

 Cum a intrat în Casa lui Dumnezeu, şi a
mîncat pînile pentru punerea înaintea Domnului, pe cari nu- i era
îngăduit să le mănînce nici lui, nici celor ce erau cu el, ci numai
preoţilor?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 또 안식일에 제사장들이 성전 안에서 안식을 범하여도 죄가 없음을 너희가
율법에서 읽지 못하였느냐 ?

 Sau n'aţi citit în Lege că, în zilele de
Sabat, preoţii calcă Sabatul în Templu, şi totuş sînt
nevinovaţi?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 내가 너희에게 이르노니 성전보다 더 큰 이가 여기 있느니라 !

 Dar Eu vă spun că aici este Unul mai mare
decît Templul.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 나는 자비를 원하고 제사를 원치 아니하노라 하신 뜻을 너희가 알았더면 무죄한
자를 죄로 정치 아니하였으리라

 Dacă aţi fi ştiut ce însemnează: , Milă
voiesc, iar nu jertfe,` n'aţi fi osîndit pe nişte nevinovaţi.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 인자는 안식일의 주인이니라 ! 하시니라

 Căci Fiul omului este Domn şi al
Sabatului.'



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 거기를 떠나 저희 회당에 들어가시니

 Isus a plecat de acolo, şi a intrat în
sinagogă.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 한편 손 마른 사람이 있는지라 사람들이 예수를 송사하려 하여 물어 가로되
`안식일에 병 고치는 것이 옳으니이까 ?'

 Şi iată că în sinagogă era un om care avea
o mînă uscată. Ei, ca să poată învinui pe Isus, L-au întrebat:
'Este îngăduit a vindeca în zilele de Sabat?'



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 예수께서 가라사대 너희 중에 어느 사람이 양 한 마리가 있어 안식일에 구덩이에
빠졌으면 붙잡아 내지 않겠느냐 ?

 El le- a răspuns: 'Cine este omul acela
dintre voi care, dacă are o oaie, şi- i cade într'o groapă, în ziua
Sabatului, să n'o apuce şi s'o scoată afară?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 사람이 양보다 얼마나 더 귀하냐 그러므로 안식일에 선을 행하는 것이 옳으니라
하시고

 Cu cît mai de preţ este deci un om decît o
oaie? De aceea este îngăduit a face bine în zilele de
Sabat.'



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 이에 그 사람에게 이르시되 손을 내밀라 하시니 저가 내밀매 다른 손과 같이
회복되어 성하더라

 Atunci a zis omului aceluia:
'Întinde-ţi mîna!' El a întins- o, şi mîna s'a făcut
sănătoasă ca şi cealaltă.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 바리새인들이 나가서 어떻게 하여 예수를 죽일꼬 의논하거늘

 Fariseii au ieşit afară, şi s'au sfătuit
cum să omoare pe Isus.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 예수께서 아시고 거기를 떠나가시니 사람이 많이 좇는지라 예수께서 저희 병을 다
고치시고

 Dar Isus, ca unul care ştia lucrul acesta,
a plecat de acolo. După El au mers multe noroade. El a tămăduit pe
toţi bolnavii,



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 자기를 나타내지 말라 경계하셨으니

 şi le- a poruncit cu totdinadinsul să nu- L
facă cunoscut;



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 이는 선지자 이사야로 말씀하신 바

 ca să se împlinească ce fusese vestit prin
proorocul Isaia, care zice:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 보라 나의 택한 종 곧 내 마음에 기뻐하는 바 나의 사랑하는 자로다 내가 내
성령을 줄 터이니 그가 심판을 이방에 알게 하리라

 'Iată Robul Meu, pe care L-am ales,
Prea iubitul Meu, în care sufletul Meu îşi găseşte plăcerea. Voi
pune Duhul Meu peste El, şi va vesti Neamurilor judecata.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 그가 다투지도 아니하며 들레지도 아니하리니 아무도 길에서 그 소리를 듣지
못하리라

 El nu Se va lua la ceartă, nici nu va
striga. Şi nimeni nu- I va auzi glasul pe uliţe.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 상한 갈대를 꺾지 아니하며 꺼져가는 심지를 끄지 아니하기를 심판하여 이길
때까지 하리니

 Nu va frînge o trestie ruptă, şi nici nu va
stinge un fitil care fumegă, pînă va face să biruie judecata.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 또한 이방들이 그 이름을 바라리라 함을 이루려 하심이니라

 Şi Neamurile vor nădăjdui în Numele
Lui.'



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 그 때에 귀신들려 눈 멀고 벙어리 된 자를 데리고 왔거늘 예수께서 고쳐 주시매
그 벙어리가 말하며 보게 된지라

 Atunci I-au adus un îndrăcit orb şi mut; şi
Isus l- a tămăduit, aşa că mutul vorbea şi vedea.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 무리가 다 놀라 가로되 `이는 다윗의 자손이 아니냐' 하니

 Toate noroadele, mirate, ziceau: 'Nu
cumva este acesta Fiul lui David?'



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 바리새인들은 듣고 가로되 `이가 귀신의 왕 바알세불을 힘입지 않고는 귀신을
쫓아 내지 못하느니라' 하거늘

 Cînd au auzit Fariseii lucrul acesta, au
zis: 'Omul acesta nu scoate dracii decît cu Beelzebul, domnul
dracilor!'



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 예수께서 저희 생각을 아시고 가라사대 스스로 분쟁하는 나라마다 황폐하여질
것이요 스스로 분쟁하는 동네나 집마다 서지 못하리라

 Isus, care le cunoştea gîndurile, le- a
zis: 'Orice împărăţie desbinată împotriva ei însăş, este
pustiită; şi orice cetate sau casă, desbinată împotriva ei însăş,
nu poate dăinui.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 사단이 만일 사단을 쫓아 내면 스스로 분쟁하는 것이니 그리하고야 저의 나라가
어떻게 서겠느냐

 Dacă Satana scoate afară pe Satana, este
desbinat; deci, cum poate dăinui împărăţia lui?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 또 내가 바알세불을 힘입어 귀신을 쫓아 내면 너희 아들들은 누구를 힘입어 쫓아
내느냐 그러므로 저희가 너희 재판관이 되리라

 Şi dacă Eu scot afară dracii cu ajutorul
lui Beelzebul, fiii voştri cu cine- i scot? De aceea ei vor fi
judecătorii voştri.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 그러나 내가 하나님의 성령을 힘입어 귀신을 쫓아 내는 것이면 하나님의 나라가
이미 너희에게 임하였느니라

 Dar dacă Eu scot afară dracii cu Duhul lui
Dumnezeu, atunci Împărăţia lui Dumnezeu a venit peste voi.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 사람이 먼저 강한 자를 결박하지 않고야 어떻게 그 강한 자의 집에 들어가 그
세간을 늑탈하겠느냐 결박한 후에야 그 집을 늑탈하리라

 Sau, cum poate cineva să intre în casa
celui tare, şi să- i jăfuiască gospodăria, dacă n'a legat mai întîi
pe cel tare? Numai atunci îi va jăfui casa.



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 나와 함께 아니하는 자는 나를 반대하는 자요 나와 함께 모으지 아니하는 자는
헤치는 자니라

 Cine nu este cu Mine, este împotriva Mea,
şi cine nu strînge cu Mine, risipeşte.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 그러므로 내가 너희에게 이르노니 사람의 모든 죄와 훼방은 사하심을 얻되 성령을
훼방하는 것은 사하심을 얻지 못하겠고

 De aceea vă spun: Orice păcat şi orice hulă
vor fi iertate oamenilor; dar hula împotriva Duhului Sfînt nu le va
fi iertată.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 또 누구든지 말로 인자를 거역하면 사하심을 얻되 누구든지 말로 성령을 거역하면
이 세상과 오는 세상에도 사하심을 얻지 못하리라

 Oricine va vorbi împotriva Fiului omului,
va fi iertat; dar oricine va vorbi împotriva Duhului Sfînt, nu va
fi iertat nici în veacul acesta, nici în cel viitor.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 나무도 좋고 실과도 좋다 하든지 나무도 좋지 않고 실과도 좋지 않다 하든지
하라 그 실과로 나무를 아느니라

 Ori faceţi pomul bun şi rodul lui bun, ori
faceţi pomul rău şi rodul lui rău: căci pomul se cunoaşte după
rodul lui.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 독사의 자식들아 ! 너희는 악하니 어떻게 선한 말을 할 수 있느냐 ? 이는
마음에 가득한 것을 입으로 말함이라

 Pui de năpîrci, cum aţi putea voi să
spuneţi lucruri bune, cînd voi sînteţi răi? Căci din prisosul
inimii vorbeşte gura.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 선한 사람은 그 쌓은 선에서 선한 것을 내고 악한 사람은 그 쌓은 악에서 악한
것을 내느니라

 Omul bun scoate lucruri bune din vistieria
bună a inimii lui; dar omul rău scoate lucruri rele din vistieria
rea a inimii lui.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 내가 너희에게 이르노니 사람이 무슨 무익한 말을 하든지 심판 날에 이에 대하여
심문을 받으리니

 Vă spun că, în ziua judecăţii, oamenii vor
da socoteală de orice cuvînt nefolositor, pe care- l vor fi
rostit.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 네 말로 의롭다함을 받고 네 말로 정죄함을 받으리라

 Căci din cuvintele tale vei fi scos fără
vină, şi din cuvintele tale vei fi osîndit.'



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 그 때에 서기관과 바리새인 중 몇 사람이 말하되 `선생님이여 우리에게 표적보여
주시기를 원하나이다'

 Atunci unii din cărturari şi din Farisei au
luat cuvîntul, şi I-au zis: 'Învăţătorule, am vrea să vedem un
semn dela Tine!'



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 예수께서 대답하여 가라사대 악하고 음란한 세대가 표적을 구하나 선지자 요나의
표적 밖에는 보일 표적이 없느니라

 Drept răspuns, El le- a zis: 'Un neam
viclean şi preacurvar cere un semn; dar nu i se va da alt semn,
decît semnul proorocului Iona.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 요나가 밤낮 사흘을 큰 물고기 뱃속에 있었던 것같이 인자도 밤낮 사흘을 땅
속에 있으리라

 Căci, după cum Iona a stat trei zile şi
trei nopţi în pîntecele chitului, tot aşa şi Fiul omului va sta
trei zile şi trei nopţi în inima pămîntului.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 심판 때에 니느웨 사람들이 일어나 이 세대 사람을 정죄하리니 이는 그들이
요나의 전도를 듣고 회개하였음이어니와 요나보다 더 큰 이가 여기 있으며

 Bărbaţii din Ninive se vor scula alături de
neamul acesta, în ziua judecăţii, şi- l vor osîndi, pentru că ei
s'au pocăit la propovăduirea lui Iona; şi iată că aici este Unul
mai mare decît Iona.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 심판 때에 남방 여왕이 일어나 이 세대 사람을 정죄하리니 이는 그가 솔로몬의
지혜로운 말을 들으려고 땅 끝에서 왔음이어니와 솔로몬보다 더 큰 이가 여기 있느니라

 Împărăteasa dela Miazăzi se va scula
alături de neamul acesta, în ziua judecăţii, şi- l va osîndi,
pentru că ea a venit dela marginile pămîntului, ca să audă
înţelepciunea lui Solomon; şi iată că aici este Unul mai mare decît
Solomon.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 더러운 귀신이 사람에게서 나갔을 때에 물 없는 곳으로 다니며 쉬기를 구하되
얻지 못하고

 Duhul necurat, cînd a ieşit dintr'un om,
umblă prin locuri fără apă, căutînd odihnă, şi n'o găseşte.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 이에 가로되 내가 나온 집으로 돌아가리라 하고 와 보니 그 집이 비고 소제되고
수리 되었거늘

 Atunci zice: 'Mă voi întoarce în casa
mea, de unde am ieşit. Şi, cînd vine în ea, o găseşte goală,
măturată şi împodobită.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 이에 가서 저보다 더 악한 귀신 일곱을 데리고 들어가서 거하니 그 사람의 나중
형편이 전보다 더욱 심하게 되느니라 이 악한 세대가 또한 이렇게 되리라

 Atunci se duce şi ia cu el alte şapte
duhuri mai rele decît el: intră în casă, locuiesc acolo, şi starea
din urmă a omului acestuia ajunge mai rea decît cea dintîi. Tocmai
aşa se va întîmpla şi cu acest neam viclean.'



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 예수께서 무리에게 말씀 하실 때에 그 모친과 동생들이 예수께 말하려고 밖에
섰더니

 Pe cînd vorbea încă Isus noroadelor, iată
că mama şi fraţii Lui stăteau afară şi căutau să vorbească cu
El.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 한사람이 예수께 여짜오되 `보소서 당신의 모친과 동생들이 당신께 말하려고 밖에
섰나이다' 하니

 Atunci cineva I- a zis: 'Iată, mama Ta
şi fraţii Tăi stau afară, şi caută să vorbească cu Tine.'



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 말하던 사람에게 대답하여 가라사대 누가 내 모친이며 내 동생들이냐 ?
하시고

 Dar Isus a răspuns celui ce- I adusese
ştirea aceasta: 'Cine este mama Mea, şi cari sînt fraţii
Mei?'



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 손을 내밀어 제자들을 가리켜 가라사대 나의 모친과 나의 동생들을 보라

 Apoi Şi- a întins mîna spre ucenicii Săi şi
a zis: 'Iată mama Mea şi fraţii Mei!



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 누구든지 하늘에 계신 내 아버지의 뜻대로 하는 자가 내 형제요 자매요
모친이니라 하시더라

 Căci oricine face voia Tatălui Meu care
este în ceruri, acela Îmi este frate, soră şi mamă.'
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 그 날에 예수께서 집에서 나가사 바닷가에 앉으시매

 În aceeaş zi, Isus a ieşit din casă, şi
şedea lîngă mare.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 큰 무리가 그에게로 모여 들거늘 예수께서 배에 올라가 앉으시고 온 무리는
해변에 섰더니

 O mulţime de noroade s'au strîns la El, aşa
că a trebuit să Se suie să şadă într'o corabie; iar tot norodul
stătea pe ţărm.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 예수께서 비유로 여러가지를 저희에게 말씀하여 가라사대 씨를 뿌리는 자가 뿌리러
나가서

 El le- a vorbit despre multe lucruri în
pilde, şi le- a zis: 'Iată, sămănătorul a ieşit să samene.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 뿌릴새 더러는 길 가에 떨어지매 새들이 와서 먹어버렸고

 Pe cînd sămăna el, o parte din sămînţă a
căzut lîngă drum, şi au venit păsările şi au mîncat- o.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 더러는 흙이 얇은 돌밭에 떨어지매 흙이 깊지 아니하므로 곧 싹이 나오나

 O altă parte a căzut pe locuri stîncoase,
unde n'avea pămînt mult: a răsărit îndată, pentrucă n'a găsit un
pămînt adînc.



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 해가 돋은 후에 타져서 뿌리가 없으므로 말랐고

 Dar, cînd a răsărit soarele, s'a pălit; şi,
pentrucă n'avea rădăcini, s'a uscat.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 더러는 가시떨기 위에 떨어지매 가시가 자라서 기운을 막았고

 O altă parte a căzut între spini: spinii au
crescut, şi au înecat- o.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 더러는 좋은 땅에 떨어지매 혹 백 배, 혹 육십 배, 혹 삼십 배의 결실을
하였느니라

 O altă parte a căzut în pămînt bun, şi a
dat roadă: un grăunte a dat o sută, altul şaizeci, şi altul
treizeci.



 

 He who has ears, let him give ear.

 귀 있는 자는 들으라 하시니라

 Cine are urechi de auzit, să audă.'



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 제자들이 예수께 나아와 가로되 `어찌하여 저희에게 비유로 말씀하시나이까
?'

 Ucenicii s'au apropiat de El, şi I-au zis:
'De ce le vorbeşti în pilde?'



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 대답하여 가라사대 천국의 비밀을 아는 것이 너희에게는 허락되었으나 저희에게는
아니 되었나니

 Isus le- a răspuns: 'Pentrucă vouă v'a
fost dat să cunoaşteţi tainele Împărăţiei cerurilor, iar lor nu le-
a fost dat.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 무릇 있는 자는 받아 넉넉하게 되되 무릇 없는 자는 그 있는 것도
빼앗기리라

 Căci celui ce are, i se va da, şi va avea
de prisos; iar dela cel ce n'are, se va lua chiar şi ce are.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 그러므로 내가 저희에게 비유로 말하기는 저희가 보아도 보지 못하며 들어도 듣지
못하며 깨닫지 못함이니라

 De aceea le vorbesc în pilde, pentrucă ei,
măcar că văd, nu văd, şi măcar că aud, nu aud, nici nu înţeleg.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 이사야의 예언이 저희에게 이루었으니 일렀으되 너희가 듣기는 들어도 깨닫지 못할
것이요 보기는 보아도 알지 못하리라

 Şi cu privire la ei se împlineşte proorocia
lui Isaia, care zice: , Veţi auzi cu urechile voastre, şi nu veţi
înţelege; veţi privi cu ochii voştri, şi nu veţi vedea.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 이 백성들의 마음이 완악하여져서 그 귀는 듣기에 둔하고 눈은 감았으니 이는
눈으로 보고 귀로 듣고 마음으로 깨달아 돌이켜 내게 고침을 받을까 두려워 함이라 하였느니라

 Căci inima acestui popor s'a împietrit; au
ajuns tari de urechi, şi-au închis ochii, ca nu cumva să vadă cu
ochii, să audă cu urechile, să înţeleagă cu inima, să se întoarcă
la Dumnezeu, şi să- i vindec.`



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 그러나 너희 눈은 봄으로 너희 귀는 들음으로 복이 있도다

 Dar ferice de ochii voştri că văd; şi de
urechile voastre că aud!



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 내가 진실로 너희에게 이르노니 많은 선지자와 의인이 너희 보는 것들을 보고자
하여도 보지 못하였고 너희 듣는 것들을 듣고자 하여도 듣지 못하였느니라

 Adevărat vă spun că, mulţi prooroci şi
oameni neprihăniţi au dorit să vadă lucrurile pe cari le vedeţi
voi, şi nu le-au văzut; şi să audă lucrurile pe cari le auziţi voi,
şi nu le-au auzit.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 그런즉 씨 뿌리는 비유를 들으라

 Ascultaţi dar ce însemnează pilda
sămăntorului.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 아무나 천국 말씀을 듣고 깨닫지 못할 때는 악한 자가 와서 그 마음에 뿌리는
것을 빼앗나니 이는 곧 길가에 뿌리운 자요

 Cînd un om aude Cuvîntul privitor la
Împărăţie, şi nu- l înţelege, vine Cel rău şi răpeşte ce a fost
sămănat în inima lui. Acesta este sămînţa căzută lîngă drum.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 돌밭에 뿌리웠다는 것은 말씀을 듣고 즉시 기쁨으로 받되

 Sămînţa căzută în locuri stîncoase, este
cel ce aude Cuvîntul, şi- l primeşte îndată cu bucurie;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 그 속에 뿌리가 없어 잠시 견디다가 말씀을 인하여 환난이나 핍박이 일어나는
때에는 곧 넘어지는 자요

 dar n'are rădăcină în el, ci ţine pînă la o
vreme; şi, cum vine un necaz sau o prigonire din pricina
Cuvîntului, se leapădă îndată de el.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 가시떨기에 뿌리웠다는 것은 말씀을 들으나 세상의 염려와 재리의 유혹에 말씀이
막혀 결실치 못하는 자요

 Sămînţa căzută între spini, este cel ce
aude Cuvîntul; dar îngrijorările veacului acestuia şi înşelăciunea
bogăţiilor îneacă acest Cuvînt, şi ajunge neroditor.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 좋은 땅에 뿌리웠다는 것은 말씀을 듣고 깨닫는 자니 결실하여 혹 백 배, 혹
육십 배, 혹 삼십 배가 되느니라 하시더라

 Iar sămînţa căzută în pămînt bun, este cel
ce aude Cuvîntul şi- l înţelege; el aduce roadă: un grăunte dă o
sută, altul şaizeci, altul treizeci.'



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 예수께서 그들 앞에 또 비유를 베풀어 가라사대 천국은 좋은 씨를 제 밭에 뿌린
사람과 같으니

 Isus le- a pus înainte o altă pildă, şi le-
a zis: 'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un om care a sămănat
o sămînţă bună în ţarina lui.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 사람들이 잘 때에 그 원수가 와서 곡식 가운데 가라지를 덧뿌리고 갔더니

 Dar, pe cînd dormeau oamenii, a venit
vrăjmaşul lui, a sămănat neghină între grîu, şi a plecat.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 싹이 나고 결실할 때에 가라지도 보이거늘

 Cînd au răsărit firele de grîu şi au făcut
rod, a ieşit la iveală şi neghina.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 집 주인의 종들이 와서 말하되 주여 밭에 좋은 씨를 심지 아니하였나이까 그러면
가라지가 어디서 생겼나이까

 Robii stăpînului casei au venit, şi i-au
zis: , Doamne, n'ai sămănat sămînţă bună în ţarina ta? De unde are
dar neghină?`



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 주인이 가로되 원수가 이렇게 하였구나 종들이 말하되 그러면 우리가 가서 이것을
뽑기를 원하시나이까

 El le- a răspuns: , Un vrăjmaş a făcut
lucrul acesta.` Şi robii i-au zis: , Vrei dar să mergem s'o
smulgem?`



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 주인이 가로되 가만 두어라 가라지를 뽑다가 곡식까지 뽑을까 염려 하노라

, Nu`, le- a zis el, , ca nu cumva, smulgînd
neghina, să smulgeţi şi grîul împreună cu ea.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 둘 다 추수 때까지 함께 자라게 두어라 추수 때에 내가 추숫군들에게 말하기를
가라지는 먼저 거두어 불사르게 단으로 묶고 곡식은 모아 내 곳간에 넣으라 하리라

 Lăsaţi-le să crească amîndouă împreună pînă
la seceriş; şi, la vremea secerişului, voi spune secerătorilor: ,
Smulgeţi întîi neghina, şi legaţi- o în snopi, ca s'o ardem, iar
grîul strîngeţi- l în grînarul meu.`



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 또 비유를 베풀어 가라사대 천국은 마치 사람이 자기 밭에 갖다 심은 겨자씨 한
알 같으니

 Isus le- a pus înainte o altă pildă, şi le-
a zis: 'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un grăunte de
muştar, pe care l- a luat un om şi l- a sămănat în ţarina sa.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 이는 모든 씨보다 작은 것이로되 자란 후에는 나물보다 커서 나무가 되매 공중의
새들이 와서 그 가지에 깃들이느니라

 Grăuntele acesta, în adevăr, este cea mai
mică dintre toate seminţele; dar, după ce a crescut, este mai mare
decît zarzavaturile şi se face un copac, aşa că păsările cerului
vin şi îşi fac cuiburi în ramurile lui.'



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 또 비유로 말씀하시되 천국은 마치 여자가 가루 서 말 속에 갖다 넣어 전부
부풀게 한 누룩과 같으니라

 Le- a spus o altă pildă, şi anume:
'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un aluat, pe care l- a luat
o femeie şi l- a pus în trei măsuri de făină de grîu, pînă s'a
dospit toată plămădeala.'



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 예수께서 이 모든 것을 무리에게 비유로 말씀하시고 비유가 아니면 아무 것도
말씀하지 아니하셨으니

 Isus a spus noroadelor toate aceste lucruri
în pilde; şi nu le vorbea de loc fără pildă,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 이는 선지자로 말씀하신 바 내가 입을 열어 비유로 말하고 창세부터 감추인
것들을 드러내리라 함을 이루려 하심이니라

 ca să se împlinească ce fusese vestit prin
proorocul, care zice: 'Voi vorbi în pilde, voi spune lucruri
ascunse dela facerea lumii.'



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 이에 예수께서 무리를 떠나사 집에 들어가시니 제자들이 나아와 가로되 `밭의
가라지의 비유를 우리에게 설명하여 주소서'

 Atunci Isus a dat drumul noroadelor, şi a
intrat în casă. Ucenicii Lui s'au apropiat de El, şi I-au zis:
'Tîlcuieşte-ne pilda cu neghina din ţarină.'



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 대답하여 가라사대 좋은 씨를 뿌리는 이는 인자요

 El le- a răspuns: 'Cel ce samănă
sămînţa bună, este Fiul omului.



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 밭은 세상이요 좋은 씨는 천국의 아들들이요 가라지는 악한 자의
아들들이요

 Ţarina, este lumea; sămînţa bună sînt fiii
Împărăţiei; neghina, sînt fiii Celui rău.



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 가라지를 심은 원수는 마귀요 추수 때는 세상 끝이요 추숫군은 천사들이니

 Vrăjmaşul, care a sămănat- o, este
Diavolul; secerişul, este sfîrşitul veacului; secerătorii, sînt
îngerii.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 그런즉 가라지를 거두어 불에 사르는 것같이 세상 끝에도 그러하리라

 Deci, cum se smulge neghina şi se arde în
foc, aşa va fi şi la sfîrşitul veacului.



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 인자가 그 천사들을 보내리니 저희가 그 나라에서 모든 넘어지게 하는 것과 또
불법을 행하는 자들을 거두어 내어

 Fiul omului va trimete pe îngerii Săi, şi
ei vor smulge din Împărăţia Lui toate lucrurile, cari sînt pricină
de păcătuire şi pe ceice săvîrşesc fărădelegea,



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 풀무불에 던져 넣으리니 거기서 울며 이를 갊이 있으리라

 şi- i vor arunca în cuptorul aprins; acolo
va fi plînsul şi scrîşnirea dinţilor



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 그 때에 의인들은 자기 아버지 나라에서 해와 같이 빛나리라 귀 있는 자는
들으라

 Atunci cei neprihăniţi vor străluci ca
soarele în Împărăţia Tatălui lor. Cine are urechi de auzit, să
audă.



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 천국은 마치 밭에 감추인 보화와 같으니 사람이 이를 발견한 후 숨겨두고
기뻐하여 돌아가서 자기의 소유를 다 팔아 그 밭을 샀느니라

 Împărăţia cerurilor se mai aseamănă cu o
comoară ascunsă într- o ţarină. Omul care o găseşte, o ascunde; şi,
de bucuria ei, se duce şi vinde tot ce are, şi cumpără ţarina
aceea.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 또 천국은 마치 좋은 진주를 구하는 장사와 같으니

 Împărăţia cerurilor se mai aseamănă cu un
negustor care caută mărgăritare frumoase.



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 극히 값진 진주 하나를 만나매 가서 자기의 소유를 다 팔아 그 진주를
샀느니라

 Şi, cînd găseşte un mărgăritar de mare
preţ, se duce de vinde tot ce are, şi- l cumpără.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a net,
which was put into the sea and took in every sort of fish:

 또 천국은 마치 바다에 치고 각종 물고기를 모는 그물과 같으니

 Împărăţia cerurilor se mai aseamănă cu un
năvod aruncat în mare, care prinde tot felul de peşti.



 

 When it was full, they took it up on the
sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad
they put away.

 그물에 가득하매 물 가로 끌어 내고 앉아서 좋은 것은 그릇에 담고 못된 것은
내어 버리느니라

 Dupăce s'a umplut, pescarii îl scot la mal,
şed jos, aleg în vase ce este bun, şi aruncă afară ce este rău.



 

 So will it be in the end of the world: the
angels will come and take out the bad from the good,

 세상 끝에도 이러하리라 천사들이 와서 의인 중에서 악인을 갈라내어

 Tot aşa va fi şi la sfîrşitul veacului.
Îngerii vor ieşi, vor despărţi pe cei răi din mijlocul celor
buni,



 

 And will put them into the fire: there will
be weeping and cries of sorrow.

 풀무불에 던져 넣으리니 거기서 울며 이를 갊이 있으리라

 şi- i vor arunca în cuptorul aprins; acolo
va fi plînsul şi scrîşnirea dinţilor.'



 

 Are all these things now clear to you? They
say to him, Yes.

 이 모든 것을 깨달았느냐 ? 하시니 대답하되 `그러하오이다'

 'Aţi înţeles voi toate aceste
lucruri?' i- a întrebat Isus. -'Da, Doamne', I-au
răspuns ei.



 

 And he said to them, For this reason every
scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is like
the owner of a house, who gives out from his store things new and
old.

 예수께서 가라사대 그러므로 천국의 제자된 서기관마다 마치 새 것과 옛 것을 그
곳간에서 내어 오는 집 주인과 같으니라

 Şi El le- a zis: 'De aceea orice
cărturar, care a învăţat ce trebuie despre Împărăţia cerurilor, se
aseamănă cu un gospodar, care scoate din vistieria lui lucruri noi
şi lucruri vechi.'



 

 And when Jesus had come to the end of these
stories he went away from there.

 예수께서 이 모든 비유를 마치신 후에 거기를 떠나서

 După ce a isprăvit Isus pildele acestea, a
plecat de acolo.



 

 And coming into his country, he gave them
teaching in their Synagogue, so that they were greatly surprised
and said, Where did this man get this wisdom and these works of
power?

 고향으로 돌아가사 저희 회당에서 가르치시니 저희가 놀라 가로되 `이 사람의 이
지혜와 이런 능력이 어디서 났느뇨 ?

 A venit în patria Sa, şi a început să
înveţe pe oameni în sinagogă; aşa că cei ce- L auzeau, se mirau şi
ziceau: 'De unde are El înţelepciunea şi minunile acestea?



 

 Is not this the woodworker's son? is not
his mother named Mary? and his brothers James and Joseph and Simon
and Judas?

 이는 그 목수의 아들이 아니냐 그 모친은 마리아, 그 형제들은 야고보, 요셉,
시몬, 유다라 하지 않느냐 ?

 Oare nu este El fiul tîmplarului? Nu este
Maria mama Lui? Şi Iacov, Iosif, Simon şi Iuda, nu sînt ei fraţii
Lui?



 

 And his sisters, are they not all with us?
from where, then, has he all these things?

 그 누이들은 다 우리와 함께 있지 아니하냐 ? 그런즉 이 사람의 이 모든 것이
어디서 났느뇨' 하고

 Şi surorile Lui nu sînt toate printre noi?
Atunci de unde are El toate lucrurile acestea?'



 

 And they were bitter against him. But Jesus
said to them, A prophet is nowhere without honour but in his
country and among his family.

 예수를 배척한지라 예수께서 저희에게 말씀하시되 선지자가 자기 고향과 자기 집
외에서는 존경을 받지 않음이 없느니라 하시고

 Şi găseau astfel în El o pricină de
poticnire. Dar Isus le- a zis: 'Nicăieri nu este preţuit un
prooroc mai puţin decît în patria şi în casa Lui.'



 

 And the works of power which he did there
were small in number because they had no faith.

 저희의 믿지 않음을 인하여 거기서 많은 능력을 행치 아니하시니라

 Şi n'a făcut multe minuni în locul acela,
din pricina necredinţei lor.
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 At that time news of Jesus came to Herod
the king;

 그 때에 분봉왕 헤롯이 예수의 소문을 듣고

 În vremea aceea, cîrmuitorul Irod, a auzit
vorbindu-se despre Isus;



 

 And he said to his servants, This is John
the Baptist; he has come back from the dead, and so these powers
are working in him.

 그 신하들에게 이르되 `이는 세례 요한이라 저가 죽은 자 가운데서 살아 났으니
그러므로 이런 권능이 그 속에서 운동하는도다' 하더라

 şi a zis slujitorilor săi: 'Acesta este
Ioan Botezătorul! A înviat din morţi, şi deaceea se fac minuni prin
el.'



 

 For Herod had taken John and put him in
prison because of Herodias, his brother Philip's wife.

 전에 헤롯이 그 동생 빌립의 아내 헤로디아의 일로 요한을 잡아 결박하여 옥에
가두었으니

 Căci Irod prinsese pe Ioan, îl legase şi- l
pusese în temniţă, din pricina Irodiadei, nevasta fratelui său
Filip;



 

 Because John had said to him, It is not
right for you to have her.

 이는 요한이 헤롯에게 말하되 `당신이 그 여자를 취한 것이 옳지 않다'
하였음이라

 pentrucă Ioan îi zicea: 'Nu-ţi este
îngăduit s'o ai de ne [...]
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